SUVREMENA TOPONIMIJA OTOKA PAGA

1. Uvod


Otok Pag najrazvedeniji je otok u Jadranskome moru te peti otok po veličini (površine 284,56 km2), a po popisu pučanstva iz 1991. godine broji 7.969 stanovnika. Nalazi se na granici Dalmacije i Kvarnera. Navedena granica pak nije samo zemljopisna nego i povijesno-upravna. Naime, još je od srednjovjekovlja otok Pag administrativno i crkveno podijeljen između zadarske i rapske komune odnosno rapske (poslije krčke) biskupije i zadarske nadbiskupije, a ta se podjela (u ponešto izmijenjenome opsegu) zadržala do danas.

Zapise o otoku nahodimo od 1. stoljeća. Na Tabuli Peuntigeriani otok se Pag naziva Cissa po istoimenome antičkome naselju razorenome u 4. stoljeću, ali zacijelo obnovljenom u srednjovjekovlju. Obnovljeno naselje očito nije više dosegnulo negdašnju važnost te središtem otoka postoje grad Pag čije se ime proširilo na cijeli otok. Nakon doseljavanja Hrvata na Jadran romansko se stanovništvo postupno povlači na sjeverozapadni dio otoka, dok je jugoistočni dio Paga naseljen Hrvatima sa susjednoga kopna. Upravo je ta činjenica pridonijela i spomenutoj upravno-pravnoj i crkvenoj podjeli samoga otoka te se odrazila i na toponimiju. Naime, sjeverozapadni je dio otoka ranije pripao rapskoj komuni koja je bila pod mletačkom vlašću te je rapska komuna sjeverozapadni dio otoka nazivala Insula Loni.

Kako se autori drugih radova u ovoj monografiji bave paškom poviješću i povijesnom toponimijom, u ovome se radu na historiografske činjenice osvrćemo samo u slučajevima kad je to nužno za razumijevanje suvremene paške toponimije.


U prvome dijelu rada iznosi se tumačenje suvremenih paških ojkonima i horonima zabilježenih u sedam paških katastarskih općina, dok u drugome dijelu rada donosimo značenjsku razredbu 3.664 zabilježena paška toponima. Uza samu značenjsku razredbu iznose se i temeljni tvorbeni obrasci te kraći prikaz jezičnih slojeva koji su se odrazili u paškoj toponimiji.
2. Suvremena ojkonimija otoka Paga
2.1. Barbati


Naselje Barbati čine tri sela: Kušii, Zubovići, Metajna. Navedena sela nose i imena: Zmorašnji Barbat (Kustići, službeno ime Kušia
), Srednji Barbat (Zubovići) i Donji Barbat (Metajna). Šimunović nudi dva moguća tumačenja podrijetla toponima Barbati: od lat. barbatus 'kosmat', 'šumovit'
 (2005:96) te prema crkvici sv. Barbata
 „uz nekadašnji cenobij benediktinaca sv. Petra kod Paga“, što smatra vjerojatnijim.

Ojkonim Metḁjna Šimunović (2005:102) uspoređuje s krčkim Sepen i virskim Sapavac te navodi da se oba toponima odnose na uvale s nasipima. Ojkonimi Kuščiči i Zubovići motivirani su prezimenima. Uz ta su dva ojkonima antroponimima, točnije prezimenima, motivirani toponimi Bačići te Palčičov Vidalič, dok su obiteljskim nadimcima motivirani toponimi Kranjčevo, Kranjska draga, Kutliči. Ostala su imena motivirana zemljopisnim nazivljem (Brig, Glavica, Polica, Ravnica), nazivima koji iskazuju površinska svojstva tla (Rupa), nazivima izgrađenih zdanja gospodarskog (Kućara) i obrambenoga karaktera (Gomilica), položajem ili odnosom prema drugim toponimima (Južni kraj, Zaklopac), nazivima bilja (Šmrikovac, Zelenica), nazivima obitavališta i javnih prostora (Kaniželica < kanižela 'uska ulica', Seline) te duhovnim ili religijskim elementima (Kapić ili Zakapić). Dva su imena nastala od drugih toponima (Gornja Nadmurva, Nadmurva), dok je toponim Vidalič, ime pašnjaka i turističkog naselja, najvjerojatnije antroponimnoga postanja.


Od ostalih toponima izdvajamo još i toponim koji se odnosi na stočarstvo Raštel (u kojemu je uščuvan homonimni apelativ koji označuje drvenu pregradu za stoku), potom toponim Karvule koji se odnosi na podjelu zemljišta (apelativ kavrla/karvula označuje obradivo zemljište ograđeno jatima trstike) te toponim Kod plovanije (usp. tal. pievania/piovania 'župa'). U svezi su pak s hrvatskom pretkršćanskom duhovnom kulturom toponimi Vilinjak i Zmajevo jezero.

Nije posve sigurno tumačenje toponima Sotorska glavica. Možda je riječ o sanktoremu tvorenom pridjevom sanctus koji se odnosi na srednjovjekovnu crkvu svete Marije koja se uistinu nalazi  na području Barbata.
2.2. Dinjiška


Ojkonim Dinjiška, koji se odnosi na naselje u plitkoj uvali u kojoj ima manjih izvora pitke vode, izvodi se od osnove *gъd koja znači 'mokrina', 'kal', 'luža' (Šimunović 2005:105). Prva potvrda imena zaljeva Daniccha potječe iz 1299. godine, a iz 17. stoljeća potvrde su Dignichia, ime naselja, i Dinisca, ime uvale (Coronelli, Karta okolice Zadra, 1688.). Unutar samoga naselja nahodimo mnoge hodonime antroponimnoga postanja koji se uglavnom odnose na prezimena (Bakac, Grkljića brig, Mavravčić, Tomići, Vrčići). Crkvenim su posjedima i objektima motivirani pak toponimi Crkveni brig, Don Pilipovo, Grobi i Sveti Mavar, vojnim i obrambenim Pod kaštelom, a na obitavališta se odnose toponimi Selina i Stojbina. Gospodarskoga su postanja toponimi Dugača ('duga njiva'), Kavrle, Kozjara,  Kusina i Trsinac. Toponim Kopišće izvodi se od apelativa kopa 'stog stijena'. Ne treba ipak posve isključiti ni mogućnost izvođenja od apelativa kap 'poganski idol'. I u Dinjiškoj nahodimo vrelo motivirano predrimskom hidronimnom osnovom *jadr- (Jadrašce). Hidronimna je pak osnova srb uščuvana u toponimu Srbljin koji pučka etimologija dovodi u svezu s travom koja izaziva svrab, no kako se na području Dinjiške nahodi na terenu s više izvora vode, toponim valja izvoditi prema glagolu srbati 'srkati, soptati' (usp. Šimunović 2009:256–258). Onomatopejskoga je postanja i dinjiški toponim Bučijaci.

Katastarskoj općini Dinjiška pripada i naselje Stara Vas (ili Stara Vasa, Starovasica) u čijemu je imenu uščuvan apelativ vas 'selo'. Unutar naselja nahodimo toponim motiviran izgrađenim objektom Bunarić te toponim Dešinka antroponimnoga postanja (od osobnoga imena Deša < Desimir). Jugoistočno od Stare Vasi nahodi se lokalitet Pećine. Ondje se nalazilo starije naselje Pećani koje se spominje u povijesnim vrelima u 11. st.

Naselja Jurčevići, Kukovići, Magaši, Miškovići i Šiše
 zapravo su patronimno-zadružni toponimi, najmlađi sloj paške ojkonimije. U prilog toj tvrdnji ide i činjenica da su se Miškovići nekoć nazivali Ždrijac (: Ždrilac < ždrilo 'uska prevlaka sa strmim stranama'). Od homonimnoga toponomastičkog naziva izvodi se ojkonim Gorica koji se odnosi na naselje smješteno u podnožju brda.
2.3. Kolan
Selo Kolan (u povijesnim vrelima zapisano kao Colane, Collane, Collone) nalazi se na području s bogatim prethrvatskim arheološkim nalazima. S obzirom na njegov položaj sjeverno od Košljunskog zaljeva, Petar Skok (SiR:70) pretpostavlja da je riječ o ojkonimu romanskoga postanja, no dublje u etimologiju ne zalazi. Petar Šimunović iznosi pak dva moguća tumačenja. Po prvome drži da je ojkonim Kolan rimski predijalni toponim nastao od latinskoga Gallanu te u prilog tome navodi podatak da je rimsko osobno ime Gallus potvrđeno u Vlašićima (Šimunović 2005:79, 102). Na drugome pak mjestu ojkonim dovodi u svezu s latinskim apelativom canale 'prokop' (Šimunović 2005:51) 
. Po svemu sudeći uistinu je riječ o ojkonimu koji svjedoči o ranim romansko-hrvatskim prožimanjima, a prvo se Šimunovićevo tumačenje čini vjerojatnijim jer je postojanje antroponimne osnove Kolan potvrđeno u 14. st. u Ulcinju (zabilježena je vlasteoska obitelj Collane) i Dubrovniku (Kolanović) zabilježio Konstantin Jireček
 (1962:268).


Rimski je predijalni toponim i Bošȁnić
 (: Bassus, Bassyana; Šimunović 2005:79). Od rimskih toponima izdvajamo još Polačine, toponim Miri i hidronim Šipnata (: siphonata 'bočato vrelo'), a od predrimskih Jadro. Dijelovi su Kolana imenovani prema istaknutim građevinama (Langverov dvor, Šugarovi dvori, Valova kuća), privatnim i zajedničkim posjedima (Gomilica, Komuni, Parunka), često su u svezi s gospodarskom djelatnošću mjesnoga stanovništva (Kozlar, Stanić, Sušilo), zemljopisnim nazivima (Brižak, Čun, Rudina) te elementima duhovne kulture, bila ona kršćanska (Figurica, Vanđelje; nekoć se pak dio sela uz crkvu svetoga Luke, koji se danas naziva Kaštel, nazivao Mojstir) ili pretkršćanska (Drakovica, Gondekove smokve). Dio se Kolana s kojega puca pogled na Novalju i Lošinj naziva Beledvir. Moguće da je imenovan prema sličnome i u povijesnim vrelima rano potvrđenom bliskozvučnom toponimu u Novalji. Toponim pak Panos nahodimo u Kolanu i Barbatu (ali i u Lici) i odnosi se na signalne vatre koje su se palile u obrambene svrhe, a u Kolanu, Lunu i Barbatu toponimi Kurež, Kur i Na Kur odnose se na mjesta na kojima se palilo vatru kako bi se naznačilo da tko želi otploviti u smjeru Raba ili Podvelebitja.

Grčkim je pak apelativom μάνδρα 'tor, obor' motivirano ime sela Mandre koje pripada Katastarskoj općini Kolan. Navedeni toponim grčkoga postanja zorno svjedoči o veoma dugoj tradiciji stočarenja na otoku Pagu. Unutar samoga naselja Mandre nahodi se i dalmatski toponim Konobine. Imena su zaseoka Mandri uglavnom antroponimnoga postanja (Kutlići, Šimuni).

U kolanskoj je toponimiji (uzmemo li u obzir paška naselja) najuščuvanije stočarsko nazivlje. Posebno je zanimljiv toponim Dalmacija kojim je imenovana krčevina u jednome kolanskome pašnjaku.  U toponimima se antroponimnoga postanja čuvaju imena, prezimena i nadimci i negdašnjih (uglavnom paških) i sadašnjih posjednika.
2.4. Lun


Ime je Lun Petar Skok (SiR:58, 61) izvodio od latinskoga leone 'lav'. To mišljenje odbacuje Petar Šimunović (2005:151) te ojkonim Lun (na temelju povijesnih potvrda Caput Loni, i hrvatskoga Koncilun) izvodi prema romanskome augmentativu (punte)lone 'konac Luna, rt Luna' (i danas u Lunu postoji toponim Punta Luna). U srednjovjekovnim je  povijesnim vrelima ime toga naselja zabilježeno kao Lonum. Lik Lun Petar Skok (SiR:68) isprva povezuje s latinskim apleativom leo, leonis 'lav' iako i sam navodi da nije posve siguran u takvo tumačenje. Na drugome pak mjestu (Sk 2:304) isti ojkonim povezuje s antroponimom izvedenim prema kršćanskome imenu Linardo (< Leonard; usp. osobno ime Luno, Lunarad i Lunardo te toponim Na Lunardu
 u Dubrovniku), tako da motivacija imena Lun nije do kraja rasvijetljena. Zanimljivo je da se čitav sjeverozapadni dio otoka (Lun, Novalja i Caska) u povijesnim vrelima kadšto nazivao Insula Loni. Taj je dio otoka bio nastanjen uglavnom romanskim stanovništvom, dok su jugoistočni dio otoka napučili Hrvati doseljeni s kopna. Naziv je Insula Luni rabila rapska komuna nakon što joj je taj dio otoka prepustio Zadar, a i crkveno je zapadni dio otoka pripadao Rapskoj biskupiji, a istočni Zadarskoj.


Od toponima zabilježenih u Lunu izdvajamo Skrdu, predrimski (najvjerojatnije ilirski) toponim. U Lunu je Skrda ime pašnjaka, a u Katastarskoj općini Novalja nesonim. Nadalje, zanimljiv je i toponim romanskoga postanja Prentur ('pobrđe'). U toponimu je Vadikandija uščuvan apelativ kandija (< predrom. Ganda/Gandellus) koji je na hrvatskoj obali poprimio više značenja, a u Lunu označuje stazu kojom se čamci spuštaju u more. O strahu od osmanlijske najezde čak i na krajnjemu zapadu otoka Paga svjedoči toponim Turska punta. Hidronimsko je nazivlje zastupljeno u apelativima buk, jezero, lokva i slatina ('vrelo bočate vode') koji su se odrazili u lunskoj toponimiji. 

Lunu pripada nekoliko zaselaka. Uza samu se obalu nalazi naselje Tovarnele (< tavernela 'uslužna radnja'). Unutar navedenoga naselja nahodimo predio koji se naziva Oštarija (< oštarija 'konoba'). Sjevernoistočno od ruševina crkvice svetoga Jurja smjestio se zaselak Gurijel čije je odraz dalmatskoga lika (Gurgi) svetačkoga imena Georgius. Patronimskoga su postanja imena zaselaka Dudići i Tomići (oba zaseoka nose imena po obiteljskim nadimcima Badurina). Florističkoga je postanja ojkonim Gager (: grab). U mikrotoponimiji se toga zaseoka odražavaju apelativi koji se odnose na dvije glavne gospodarske grane unutrašnjosti otoka Paga: stočarstvo (Kočić, Magarija, Rasadnjak, Svinjar) i maslinarstvo (Maslinjak,  Rasadnjak). Zaselak Stanišće (< stanišće 'prostor s više pastirskih stanova') nastao je u 17. stoljeću doseljavanjem Badurina iz grada Raba. Naselje i uvala desetak kilometara južno od Luna nose ime Jakišnica najvjerojatnije po ribarima iz Jakina (Ancone) koji su se ondje sklanjali za nevremena. Dijelovi su Jakišnice Mlin ('mlin za masline') i Počivalo ('pastirsko odmorište').

Katastarskoj općini Lun pripadaju i otoci Dulfin, Mali Dulfin i Mažunel. I dok je ime Dulfin nastalo metaforizacijom od životinjskog naziva, ime je Mažunel najrazložnije povezati s apelativom maž 'morska trava, Possidonia'.
2.5. Novalja


Novalja i Stara Novalja bile su luke srednjovjekovne Kisse (u povijesnim vrelima zabilježena kao Chessa, Chisa, Chissa, Cissa, Kessa, Kessa Veterana, Kessae, Kissa), koja je nastala na temeljima rimske utvrde sa sjeverozapadne i jugozapadne strane. Rano je zabilježen i hrvatski lik Caśka (< cəs-ska) nastao posredstvom dalmatskog lika koji se izvodi prema starijemu predrimskom liku Kissa. Na Tabuli Peuntigeriani iz 4. st. čitav se otok naziva prema Cisi Ins(ula) Sissa (Faričić 2003:52). Petar Skok (SiR:69) drži da je toponim Caska zapravo krnja toponomastička sintagma (< *Caska Vala ili *Caska draga).

Naselje je Novalja u povijesnim vrelima zabilježeno kao Naualia, Neualia, Novaia i Novalia. Petar Skok (SiR:68) ojkonim izvodi prema romanskome apelativu novale 'krčevina' (na Pagu bilježimo i hrvatsku usporednicu novina). Petar Šimunović (2005:100) na temelju potvrđenoga lika Novalia drži da ga je opravdanije povezivati s latinskim množinskim imeničkim likom navalia 'brodarnice', 'pristaništa' te to potkrepljuje i činjenicom da je Novalja nastala na području negdašnje rimske luke. Zbog toga što se naselje Novalja proširilo na područje negdašnjih pašnjaka i pastirskih stanova, velik je broj horonima tvoren od gospodarskih naziva, bili oni jednočlani (npr. Blitvišće, Ovnar, Sakatur, Stanići, Trsina, Veli vrtal) ili im je prvi član antroponim (npr. Baćeve njive, Pišturov vrtal). Razmjerno su često potvrđeni i hodonimi florističkoga postanja (Brneštre, Dub, Klen, Kotenjača). Od hodonima motiviranih sakralnim objektima ističe se Donja Jurjevica nazvana po staroj crkvi svetog Jurja, dok se toponimi Figurica i Vanđelja, kao i drugdje na Pagu, odnose na kapelice sa svetačkim slikama odnosno na mjesta na kojima su stanovnici otoka Paga tijekom nekoga od blagdana čitali jedno od evanđelja. Jedini se sanktorem s uščuvanim dalmatskim odrazom latinskoga pridjeva sanctus na Pagu uščuvao upravo u Novalji (Stomorica < sancta Maria). Na ostatke rimskoga zida upućuju nas toponimi Mira i Mirić, a dio se Novalje kojim prolazi stari rimski vodovod naziva Močišnjak. Na utvrđena zdanja u Novalji upućuju nas hodonimi kao što su Biograd i Košlja gramača, ali i oronim Stražica koji se 1289. spominje prigodom razgraničivanja rapskih i zadarskih posjeda na otoku Pagu. Zanimljivi su i toponimi turskoga postanja kao što su Avlija Vrtal ili Tarkijica (< tur. terki 'koža') koji svjedoče o zbjegu stanovništva s prostora pod osmanilijskom okupacijom na susjednome zadarskom području i pojasu oko Velebita. U novaljskoj je toponimiji uščuvana romanska oronimna osnova mund/munt  'brdo' (Mućelac, Mundanije) i predrimska *alb u istome značenju te predijalni toponim Bneci, trag višestoljetne mletačke vladavine nad sjevernim dijelom Jadrana (homonimni toponim nahodimo i na Cresu).

Stara Novalja u 13. stoljeću zabilježena je kao Naualla. Hrvatski su je prvi doseljenici nazivali Śtara Vaśa, a i danas Mešćarani (ili Staronovaljci) Staru Novalju nazivaju selom ili vasom. Najveći je dio staronovaljskih hodonima antroponimnoga (npr. Baretka, Čatre,  Markovinka, Štokićevo itd.) ili florističkoga podrijetla (Komoričica, Krnelji, Kunjica, Slivica).

Katastarskoj općini Novalja pripadaju i zaselak Bonaparte ('prostor s dobrim pašnjacima'), turističko naselje Gajac (< gaj), glasovita plaža Zrće (< za rtom) te otočić Skrda (nesonim je predrimskoga postanja).

2.6. Pag

Ime se Pḁg izvodi od latinskoga pagus 'selo'. Nekoć se naselje koje je nosilo isto ime nalazilo tri kilometra jugoistočno od današnjega Paga. Mjesto je upravnoga središta otoka Paga (insula Paghi) preuzeo od romanske Kisse te se po njemu u 12. st. prozvao čitav otok. S promjenom otočnoga upravnog središta Pag uistinu postaje insula paganorum jer se središte uprave pomiče na hrvatski, jugoistočni dio otoka. U uvali Kojun nalazi se istoimeni zaselak u kojemu se nalaze ostatci veće pretpovijesne gradine. Postanje ojkonima Kojun upućuje na postojanje utvrde. U samome gradu Pagu (u srednjovjekovnim spomenicima potvrđeni su likovi Pagho,  Paghum, Pagho, Pago, Pagum, Pagus) spominje se Cattena (danas Katine), romanski apelativ kojim se imenuje prevlaka, a kojemu je usporedan mlađi hrvatski toponim Mośt. Unutar gradskih zidina smješten je Śtḁri grḁd okružen starim zidinama čije se okružje naziva Pod mir (< dalm. mūru 'zid'). U samome je gradu Pagu uščuvan i apelativ Var mađarskoga postanja. Na niskome području uz morsku obalu nalazi se dio grada koji se naziva Baaca (< mlet. bas 'nizak'), a ime je Uhlinac najvjerojatnije hrvatski ekvivalent toponimu romanskoga postanja Lepar ('prostor u zavjetrini'). Gospodarskim su nazivima i objektima motivirani dijelovi Paga koji nose imena Golija (: galija 'pristanište'), Macel ('klaonica'), Pijaca, Śolana, Vela guterna i Mlinica ('mlin za mljevenje žitarica'). Posljednjemu je toponimu bliskozvučan toponim Malin koji nije motiviran gospodarskim, nego toponomastičkim nazivom (< malin 'područje koje obiluje vodom'). Sakralnim su objektima i posjedima motivirani toponimi Śvta Katarina i Divicjak (vjerojatno po crkvi sv. Marije koja se nalazi na granici katastarskih općina Kolan i Pag). Antroponimskoga su postanja toponimi Kḁbanice i Tonova punta, toponim se Ṧkrivanat ('pisarnica') povezuje s upravnom vlašću, a toponim Murvica florističkoga je postanja. Posebno je zanimljivo da se dio Paga naziva po mletačkome uskliku Aj malora.
Na paškome području očuvan je u hrvatskoj toponimiji razmjerno rijedak metaforizacijom nastao hrvatski naziv za blatište krinac 'kaljuža' (< *krynica 'drvena zdjela'). Od toponima motiviranih pomorskim nazivljem izdvajamo Prźe (< mlet. presa 'vez'). I u Pagu je razvijeno staro hrvatsko poljoprivredno nazivlje (npr. u toponimu Ždribi), osobito stočarsko (npr. apelativ bunja koji na Pagu označuje pastirski zaklon u suhozidu). Veoma je mnogo toponima nazvanih po imenima kršćanskih svetaca (izvojimo svetoga Jadrića 'Andriju', Fumiju 'Eufemiju', Karina 'Kvirina'), a srednjovjekovna je crkvica sv. Mihovila nekoć bila župnom crkvom sela Murovljani
 koje se spominje u 13. st.
Katastarskoj općini Pag pripadaju i neki obližnji otoci. U povijesnim se vrelima veoma rano spominje otok Maun (to je ujedno i najstarije potvrđeno ime, a nahodimo još i potvrde za likove Maon, Maoni, Maounus, Maunus). Ime je najvjerojatnije predrimsko, mediteransko (usp. Šimunović 2005:37). Coronelli pak u 17. st. Maun te Veli i Mḁli brunjḁk naziva maunskim otocima. Apelativ brus u hrvatskoj obalnoj toponimiji označuje hrid, liticu. U blizini Paga su još i Veli i Mḁli makalic. Imena su otoka mletačka te se izvode od gospodarskog apelativa maškalić  'sušena ovčja koža'. Skupina pak od šest otočića nosi hrvatsko ime Ṧeśtakovci.
2.7. Povljana

Ojkonim Povljana predijalni je toponim koji se izvodi od romanskog Pauliana (< Paulus; Šimunović 2005:79). Uvala Stara Povljana u liku Pouiana (Vecchia) zabilježena je na Karti okolice Zadra V. M. Coronellija iz 1688. godine te u istom izvoru nalazimo zabilježen i lik Pouiana Nova za današnju Povljanu, smještenu 1,5 kilometar jugoistočno od starijega naselja. Nedaleko od Stare Povljane nekoć je postojalo naselje Ljubljine (< ljub- 'blato, bara'). 
Imena dijelova današnje Povljane uglavnom su hrvatskoga podrijetla, a postanje im je raznoliko. Manji je broj imena nastao prema toponomastičkim apelativima (Lokvanj) te antroponimima – prezimenima (Ogujkin vrtal) i obiteljskim nadimcima (Smolići). U drugoj su skupini toponimi motivirani ljudskom djelatnošću, bilo da je riječ o toponimima prema izgrađenim objektima (Vrdjan < tal. guardia 'straža') ili toponimima u svezi s duhovnom kulturom (Vanđelje). Neka su imena motivirana zemljopisnim nazivljem (Malo čelo, dio Povljane na brdašcu) i nazivima bilja, i to najčešćih stablašica u tome dijelu otoka (Smokvica, Smokovka). Etničkoga je postanja toponim Paške stine. 
Povljani pripada i naselje Smokvica koje se u povijesnim vrelima naziva i Sućurac (: Sanctus Georgius), čije je ime motivirano postojanjem srednjovjekovne crkve svetoga Jurja. Navedeni se toponim, kao ni istoimeni toponim koji se u povijesnim vrelima spominje na području Vlašića (Oštarić 1992:41), ne nalazi u najopsežnijemu dosad objavljenom popisu toponima tvorenih dalmatskim pridjevom san(c)tu(s) (Šimunović 1996:123).  U uvali Smokvica nalazi se poluotok Pumpurela čije je ime motivirano romanskim nazivom grčkoga podrijetla (izvodi se od imena morskoga puža prpora 'Murex'; Vinja 3:66–67) u značenju lukobran (usp. Porporela u Dubrovniku). Na Pagu je spomenuti naziv toponomiziran te označuje topografski objekt koji drugi topografski objekt štiti od udara vjetra.
Katastarskoj općini Povljana pripada i naselje Vlašići koje se u povijesnim vrelima spominje od 11. st. Ojkonim je etnonimskoga postanja (do 17. st. bilježimo likove Wlasici, Ulasici, Valassichi) te se, po mišljenju Petra Šimunovića (2005:105), ne odnosi na srednjovjekovne vlaške migracije, nego na starosjedilačko romansko stanovništvo. Povjesničari pak dijelove Vlašića Pećina i Murvica povezuju sa srednjovjekovnim naseljima Pećani (Pecani) i Murovlani (Murowlani). Dalmatskome toponimijskom sloju na području Vlašića izdvajamo oronim Lovćen (< dalm. lau 'kamen'). O izloženosti istočnoga dijela Paga osmanlijskim upadima svjedoči toponim Kulina (< tur. kule 'utvrda'). Na javne se prostore odnose pak toponimi Standarac (< standarac 'postolje u koje se umeće jarbol s podignutim stijegom'), Varoš i Veli dvor. Odraz su gospodarske djelatnosti stanovništva toponimi Njivica i Tovarnica.

Povljani pripadaju i tri otočića. Ime je Mišnjak motivirano nazivom ribe miš ‘Callionymus maculatus'), a  Sikavac Mali i Veli odnosni su toponimi u čijim se imenima krije romanski apelativ sika 'greben'.
3. ZNAČENJSKA RAZREDBA TOPONIMA
3.1. toponimi motivirani geomorfološkim odlikama zemljopisnoga objekta

3.1.1. zemljopisni nazivi u toponimiji (toponomastički apelativi i izvedenice)
3.1.1.1. toponomastički nazivi: Armȍčina
 (B), Bȁra
 (B), Bȃrnja (D), Bȃs (usp. basa voda 'oseka'; PV), Belolȉje (usp. baliol 'uvalica' < lat. valiolu; Šimunović 1976:14; L), Blȃca (N), Blȁto (K, N, P), Bočȉna (PV), Bocȉnica (P), Bȏk (K, N), B̑k (P), Bračȉći (< bračić < brak 'plićak'; L), Bȑdo (N), Brȋg (B, D, L, N, PV), Brȋzi (K), Brnȃjka (< brna 'blato, kal'; PV), Čikȇr
 (D, N), Dȅra (N), Derenȉca (usp. Derilo; N), Derȉlo (L), Derȉna (< derina 'ledina'< mlet. derro; L), Derȉne (N), Dȏc (< doc 'dolac'; K), Dȏci (PV), Dóla (PV), Dóle (PV), Dōlȃc (N), Dolȃc (L), Dolḁ̑c (B, P), Dólac (D), Dolȉce (< dola 'udolina'; B), Drȁga (D, N, P), Drȃga (< draga 'uvala, dolina, krčevina'; B, K, PV), Drȃge (K), Fȍše (usp. foš 'prokop'; Kustić 2002:166; D), Fȗa (< fuža 'morski prolaz' < vlat. *fodium; usp. fuž 'jazbina, prirodna šupljina'; P), Gȁće (< gat 'nasip'; P), Gȁće drȁga (B), Gḁ̑rma
 (< garma 'krški usjed'; P), Gazȅtnica
 (PV), Glavȉca (B, P), Glavȉce (PV), Gnoȋšće (< gnoj
 'blato'; N), Gramȁce (B), Gramȁča
 (N, P, PV), Gramȁče (N, PV), Gramȁčine (PV), Gramȃnik (< Gramačnik; D), Grȅben (N), Grȇda (PV), Haćȅvica (< hat
 'gat', Brač; N); Hȕmić (< hum
; D), Hrȉč (< 'zemlja pomiješana s mnogo malih kamenčića'; usp. grič 'vrlet'; K), Jȃdra (< jadro 'vrelo'; N), Jȁdro (D), Jȃdro (K, PV), Jȁme (L), Jamurȉne (N), Japȁga (< japaga 'duboka jama između stijena'; usp. razjapiti; K, PV), Jarȕga (B), Jḁ̑z (P), Jaźȉna (P), Jazȉne (PV), Jezerȍ (L), Jȃz (N), Jḁ̑z (K), Jezerȉne (PV), Jȅzero (N), Kḁ̑lȉnac (K), Kalȉnac (< kal; N), Kāljȁc (K, N), Kāljȃc (L), Kāljcȁ (N), Kȃve (PV), Klānȁc (N), Klāncȉ (L, N), Kod vȁle (P), Kȍpna (D), Kōstȉnica (usp. Konštar < lat. costa 'rebro, obala, obronak
; PV), Kotlȉna (N), Krȃj (L), Krȕne (N), Kvàsilo (< kvasilo 'kaljuža'; PV),  Labȋn (usp. Albona < *alb- 'brdo'
; Sk 2:256), Ledȉna (L, PV), Ledȉne (D, L), Livȃda (B, K), Livȁde (D), Lokȕnja (< lokunja 'plićina' < lat. lacūna 'močvara'; P), Lȍkva (D), Lo͂kva (N), Lȏkva (B. K), Lokvȃnj (< lokvanj
 'mala lokva, uvalica'; PV), Lokvḁ̑nj (P), Lokvḁ̑nji (P), Lȏkve (N), L̑̑kvicko (P), Lȏšika (usp. luća
 'grumen zemlje'; K), Luščȉći  (usp. luža
 'blato'; PV), Ljȗbin (< ljub- 'blato, močvara'; N), Ljubljȉna (PV), Ljȕpčica (K, N), Mȃrman (usp. mramor 'točilo'; v. Rmalj ; N), Motȋšnjak (< matica; K), Mućēlȃc (< dalm. monsticellus 'brežuljak'; N), Mundanȉje (: lat. mons 'brdo'; N), Nȁ poje (P), Na vrȅlo (P), Narcȅla
 (B), Osḁ̑pnik
 (B), Óvršćine (D), Pȅćina (D), Pećȉna (PV), Peȉne (B, P), Pečȉne (B), Pȅćine (D), Petrȁi (usp. petra 'stijena'; P), Petrȉći (PV), Plȃnjka (< plana 'kamenita zaravan'; N), Plasȁ (< plas 'čistina'; N), Plása (PV), Plasȉca (N), Plḁ̑t
 (< plat 'strana'; Sk 2:678; B), Plȁti (< plat
 'zaravan, ravni teren'; P), Poȉca (usp. poljica 'mala polja'; B), Pȍje (P), Pȍljac (PV), Pȍlje (L, N, PV), Pȍlica (< polica
 'visoka, strma i uzdužna hrid'; B, N), Pȏljca (L), Pȍrat (< porat 'uvala s pristaništem'; D, K), Potȏčnica (N), Pȍtoci (D), Potȍci (PV), Prentȗr (: lat. promontorium 'pobrđe'
; L), Printȗr
 (usp. Prentur; L, N), Prȋva (usp. previja 'udolina između brda'; B), Prȉvrat (PV), Prȏdorina (< prodor 'vododerina'; PV), Pȗnta (< punta 'ratac, brežuljak'; D, N, P, PV), Pȗnta Ȑta (< punta 'rt'; N), Puntȇjcino (B), Pūntȉna (< puntin 'manji oštar vrh'; L), Puntȋne (B), Rḁ̑vna (B, P), Rḁ̑vne (K, P), Ravnȉca (B, L, N), Ravnȉce (D, N, P), Ričȉna (< ričina 'potok'; PV), Rȉpišće (< ripa 'kamenjar'; B, D), Rȉvina (< rivina 'vododerina'; B), Ȑmalj (K), Ȑmanj (K), Ruȉca
 (B), Rȕdine (< rudina 'zaravan u kršu'; D), Rȕdine (K), Rȕdinśko (P), Sȉke (< sika 'greben'; N), Skȏk (< skok 'zaskok'; L, N), Strána (PV), Strȃna (D), Strḁ̄nȁ (B), Śtrḁ̄nȁ (P), Sȕteska (N), Škḁ̑r (B), Škārȉ (< škar 'plitko podmorje s hridinama'; L), Škarȉć (< škar 'veća udubina u kamenu' < novomlet. squero; K), Škȏj (B), Škrȁpa (< škrapa 'užljebina u vapnencu'; N), Škrȁpe (N), Tajnȁ (usp. tajan 'greben'; PV), Tȁle (< tale 'plićak nasred uvale odakle se povuče more za vrijeme oseke'; Kustić 2002:378; P), Tȁlina (usp. Tale; D), Tȁline (PV), Točilȁ (B), Trȃvnjak (< travnjak 'pašnjak'; L), Vȅrśi (< vrsi 'vrhovi'; P), Vrȉlo (D), Vrtȁča (D),Vrtȃča (K), Vrtȁča (N), Vrȕja (B, D),Vrȕje (P), Vrȕlja (K, PV), Vrȕlje (PV), Vrȕljica (N, PV), Za Krȁji (N), Za Pećȉne (N), Zȃdrina (usp. Jadra; D, L, PV), Zȃglava (< zaglava 'ratac'; L, N), Źḁ̑glava (P), Zḁ̑glava (B), Zḁ̑glavak (B) 


Unutar skupine toponima koja obuhvaća toponomastičke apelative i njihove izvedenice najviše je toponima koji se odnose na morfološke oblike krša. Među njima je najviše uščuvanih hrvatskih apelativa kao što su dola, dolac, gat ('nasip'), greben, greda, hrič (usp. grič 'vrlet'), jama, japaga ('duboka jama između stijena'), klanac, kotlina, pećina, petrać/petrić ('stjenovit teren'), plana ('kamenita zaravan'), plasa ('čistina'), polica, polje, priva (< previja), ravan, sap ('nasip'), suteska ili vrtača. Predrimski su apelativi garma ('krški usjed') i ripa ('kamenjar'), možda i škrapa ('pukotina između stijena'), a romanskoga su postanja apelativi kava ('jama'), plat ('strana') i vjerojatno luća ('grumen zemlje').
Oronimne su osnove također pretežito hrvatske (brdo, brig, hum, strana, vrh). Hrvatskim su pak zemljopisnim nazivima usporedni romanski nazivi munćel (: hum) i munt- (: brdo). Predrimskome sloju pripada pak oronim Labin. Toponimi Prentur/Printur odraz su romanske apelativne osnove kojom se na sjevernome dijelu Jadrana imenuje pobrđe. Za područje je od Novigradskoga ždrila do Paga bilježit i apelativ kičer (koji se premetanjem na Pagu promeće u čiker) kojim se imenuju kameniti brežuljci.
Na prisutnost ili neprisutnost biljnoga pokrova upućuju apelativi derina (mletački apelativ kojemu je istovrijedan hrvatski apelativ ledina), livada i skok 'zaskok'.

U obalnoj toponimiji prevladavaju romanski apelativi kao što su bas ('oseka'), beliola ('uvala'), brak ('plićak'), fuža 'morski prolaz', sika 'greben', škar 'plićak s grebenima', škoj 'otok', tajan 'greben' ili tale 'plićak'. Od hrvatskih su obalnih naziva uščuvani jaz (koji odgovara romanskome foš 'prokop'), kopno ('priobalje') i kraj.
Mnoštvo je odraza hidronimskih naziva te naziva za blatišta u paškoj toponimiji. Posebno su zanimljivi hidronimi Jadra i Zadrina u kojima je uščuvana hidronimska osnova *jadr-. Hidronimi Marman, Rmalj i Rmanj odraz su praindoeuropskoga korijena *mer- 'glodati, gristi', a slične odraze nahodimo u mnogim slavenskim jezicima od kojih je najzanimljiviji glagol izmoromrati 'istočiti, izvesti', zabilježen u ruskoj redakciji crkvenoslavenskoga jezika (Bezlaj 2003:351, 1023), kojim su motivirani hidronimijski nazivi koji označuju točila ili, poput kolanskoga toponima Rmanj, lokvu. Bogatstvo hidronimijskih naziva (jezero, lokva, lokvanj, ričica, ričina 'potok', vrilo, vrulja) svjedoči o važnosti svake kapi vode za samo stanovništvo, ali i za stoku koja se napajala uglavnom na brojnim lokvama. Izvorske je vode bilo više na istočnome, a toponimi motivirani nazivima blatišta učestaliji su na zapadnome (Bara, Blaca, Blato, Kalinac, Kaljac) dijelu otoka.
Nadalje, homonimni apelativi počesto nose različita značenja. Tako je bok istodobno uvala, pašnjak izložen udarima bure ili pak brdo koje štiti od naleta sjevernoga vjetra. Očito je u starijim razdobljima u narodnome govoru bio živ hrvatski apelativ rt (i u oronimiji i u obalnoj toponimiji), prije negoli što ga je u potpunosti istisnuo romanski ekvivalent Punta. Osim u tautološkom toponimu Punta Rta
, to se očituje i u toponimima kao što je Zrće ('zarće, za Rtom') ili Zali rt. Apelativom vrulja imenuju se i slatkovodna i podmorska vrela.
Zemljopisno nazivlje uščuvano u paškoj toponimiji moći će se u potpunosti protumačiti tek kad se dobije iscrpniji uvid u zemljopisno nazivlje susjednih kvarnerskih i sjevernodalmatinskih otoka.

3.1.1.2. toponomastičke metafore: Antikȏr (< antikora 'sidro'; K), Bḁ̑vča drȃga (< bačva; K), Badnȋšća (L), Badnjȉ (P), Badnjȉna (K), Baȃca (usp. ba
 'nizak' < baa voda 'oseka'; P), Baśadȗra (< basadura  'nizina' < ba 'nizak'; P), Berȋknica (usp. berikata
 'Adamova jabučica'; Oštarić 2005:44; B), Bisȁge (D), Bocunȉć (K), Bocunȉne (B), Bȍkarska glavȉca (< bokar 'pehar'; N), Bȕkarica (D), Bȗža (L), Cȉcavac (N), Čimburȉć (< čimbur 'dimnjak'; L), Čȕn (< čun 'kameni brijeg'; K, N), Čúnji (PV), Dȅbeli nȏs (< nos ‘šiljati rt’; N), Dȉnjiška (< *gъdъ 'mokrina', 'kal', 'luža'; D), Dumbaȉć (B), Dumbaȉ (< dumbalj 'manja lokva'; B), Dumbȃlj (D), Dumbȃlj (< dumbalj 'vododerina'; L), Flȍk (< flok 'pramčano trokutasto jedro', Oštarić 2005:115; L), Galijȏla (< galija; L, N), Gȅrbe (B, P), Golȉja (< golija 'pristanište' < galija; P), Gȑba (D, N, PV), Gȑbe (K, PV), Gȑbica (D, K, P, PV), Gȑbina (PV), Grbȉšinac (K), Gȑlovo (PV), Kantȗn (L, N), Kantunȋšće (B), Katȋne (< katina
 'prevlaka'< lat. catēna; P), Kȃtinica (PV), Katrȋde (N), Klabȗk (B), Krīnȁc (< krinac 'kaljuža'
; D, K, PV), Krinḁ̑c (P), Krincȉ (PV), Krȋvi stȗp
, Kȑletka (D), Krȕna (L, B, P), Kȑpica (< krpica 'mali komad zemlje'; usp. peča; K, N), Kusȉna (D), Kūscȉ (K), Kȗt (K, N, PV), Kvadrḁ̑te (P), Kvḁ̑dri (B), Lȁđina (N), L̑barśka drȁga (P), L̑barśka l̑kva (P), L̑barśko (P), Lebrȉna (N), Lebrȉne (N), Lopárnica (PV), Lopȃta (K), Lopȁta (P), Lȗkovac (< luk; D), Lȕla (D), Lumbrȅlica (L), Lumbrȅlice (B), Mȏśt (< most 'prevlaka'; P), Nogȁvica (N), Nōžȉ (< nož 'oštra stijena'; N), Nožȉca (< noga 'okrajak polja'; B, D, K), Orȗno (usp. obruč; P), Ortḁ̑nice (< ortarnica 'greda' < oltarnica; P), Pēzdȉna
 (PV), Pȋžnjak (< pižnjak 'tijesan, uzak prostor'; Oštarić 2005:344; L), Pincȉna drȁga (< pinac 'udo'
; N), Pȋnčeva rȕpica (D), Plećȇ (N), Plećȅ (L), Pleȍva drȁga (P), Pod Ȍci
 (B),  Portȗn (B), Postȏl (N), Probȍj (V), Propȃdavica (< propadavica 'rasjed'; K), Prȍpast (< propast 'provalija'; P), Prōzȍr (N), Prȗtna (PV), Pȗlpit (< pulpit
 'štionik, uzdignuto mjesto s kojega se čita Sveto pismo ili propovijeda'; Sk 3:74; N), Rȇbra (L), Rȕpa (B, P), Rȕpe (D), Rȕpica (D), Sȇdla (L, N), Segȃl (usp. sigal
 'drveni sud za vodu'; usp. veljot. sedla, sieglu; PV), Skȁle (N), Slȍg (< slog 'komad zemlje'; Oštarić 2005:458; D), Slozȉ (B), Slozȉne (PV), Staćȉca (< staćica 'drveni badanj'; Oštarić 2005:471; D), Stogḁ̑j (< stogalj 'veliki stup'; Oštarić 2005:475; B), Śtōlci (P), Šȁica (< šašica 'šačica'; P), Šȅmek (usp. šembek 'vrsta mreže'; D), Škȁlice (P, PV), Ṧkḁ̑nica (< škanj
 'podmorski greben'), Škatélac (usp. Škatule; PV), Škȁtule (< škatula 'škrinja'; N), Škovardȃra (usp. škrovada
 'posuda za pečenje'; N), Ṧkurḁ̑de
 (usp. Škrovardara; P), Trȉget  (< triget
 'prolaz između dvaju otoka ili između otoka i kopna' < triget 'vrsta broda'; N), U Ȍci (< oko 'vrelo iz kojega voda polako otječe'; P),Vȅliki lȇbar (P), Vodȁ (< voda 'zbiralište vode', N), Vodȉce (< vodice 'prostor s više izvora'; D, P),Vodotȉč (< vodotič 'kraj, mjesto na kojemu se spajaju kopno i more'; N),Vratȃca (N), Vrȁtolom (D), Zaȋk (< zaik 'ratac' < zaik 'jezik'
; B, N), Zḁ̑klȍpac (usp. zaklopica/zaklopatica 'uvala s uskim od vjetra zaštićenim vratima'; Šimunović 2005:266; B), Zȃr (N), Ždrīlȍ (< ždrilo 'tjesnac'; PV)

Izvori su toponomastičkih metafora raznoliki. Najčešći su izvor metaforizacije predmeti iz svakodnevne upotrebe: antikor
 ('sidro'), badanj (u obalnoj toponimiji i mikrotoponimiji), bisage (u imenu polja), bocun (za vrhove stožasta oblika), bukar (obično se odnosi na manje uzvisine), katrida (< katrida 'velika kamena gromada'), klabuk (u oronimiji označuje mjesta na kojima su pastiri tražili zaklone za sebe i stoku), lopar (u obalnoj toponimiji), lopata (u oronimiji i mikrotoponimiji), lula (za polje), lumbrela (tim se nazivom označuju skloništa od kiše u šumi ili na poljima; usp. naziv klabuk), nož ('oštra stijena'), sedlo ('prijevoj'), segal ('lokva'), staćica (usp. badanj), škanj ('greben'), škatula (apelativ se odnosi na stjenovit teren i javlja se u obalnoj toponimiji i oronimiji) i Zar (riječ je o mjestima u okolici blatišta ili vodotoka uz koje se stvara sumaglica). Nazivi su u svezi s graditeljstvom čimbur (kojim se imenuju pećine s uskim otvorom), prozor, skale, stogaj ('veliki stup') te usporedni hrvatsko-romanski nazivi most i katine (za prevlaku) te portun i vrata (oba se odnose na otvore u ogradama i torovima, s tim da je apelativ vrata ujedno potvrđen i u obalnoj toponimiji). Obilno su potvrđene i metafore prema dijelovima tijela. Uščuvani su tako apelativi cica, grba (za neravan teren, ali i za brdo s dvama vrhovima i polja pod njim
), grlo (za uski prolaz), lebro/rebro (u kopnenoj mikrotoponimiji), noga (za okrajak polja), nos (za šiljati rt), oči (pri imenovanju pećina, ali i u hidronimiji gdje apelativ oko označuje vrelo iz kojega voda polagano otječe), pinac, pizda  (označuje uske uvale i vrelišta), pleće, šaka (u obalnoj toponimiji), zaik ('jezik'; u oronimiji) i ždrilo (za tjesnac). Pomorsko se nazivlje ogleda u metaforičkim nazivima flok ('trokutasti pašnjak'), galija (za pristanište), lađa (za uleknuće), šemek i triget. Iz crkvenoga nazivlja uščuvani su na Pagu toponimi motivirani apelativom ortarnica (koji odgovara apelativu greda) i pulpit (odnosi se na povišeno mjesto u pašnjaku). Iz kuhinjskoga je nazivlja posuđen apelativ škrovada. Hidronimske su metafore dumbalj (: dupsti), voda, vodice i vodotič. Nazivima su provalija motivirani toponimi Propadavica, Propast i Vratolom, a neravan teren ili udolinu označuje apelativ rupe. S tipovima su obradivog zemljišta u svezi nazivi kus, slog i špeta koji označuju komad obradive površine.
3.1.2. toponimi s obzirom na razmještaj, oblik i izgled tla ili vode

3.1.2.1. toponimi prema smještaju zemljopisnog objekta: Arijafȗn (< arija + fune < funis 'konopčić'; P), Baśadȗra (usp. pasadur 'pašnjak u dragi izloženoj naletima vjetra'; P), Beldevȇr (K), Belvedȇr (< belveder 'vidikovac'; B, N, P), Belvedȋr (N), Čelȉne (< čelo ‘brdo okrenuto prema suncu’; N), Čȇlnica (L), Čélnica (D), Dȗška (< duška 'prostor otvoren udarima vjetra' < duhati 'puhati'; K), Frontḁ̑l (B), Ȉdro
 (B), Jȗžne krȕne (L), Jȗžni bȏk (K), Jȗžnja drȁžica (N), Jȗžnja Gȉrenica (K), Jȗžnja pȗnta (N), Jȗnja pȗnta Koromȁcine (P), Jȗnja pȗnta (P), Južnjȁča (P), Jȗnji Gȅrm (P), Jȗžnji Gȑm (K), Kucejḁ̑k ('mjesto s više okuka'; B), Lȅdena drȁžica
 (N), Ledenȋk (P), Lepȃr (< lepar < repar 'zavjetrina'; N), Leparȉć (N), Pahȍtica
 (< pahnuti 'udariti, mlatiti'; N),  Mrzlānȍvica (N), Mȑzlo (N), Paklȅnica
 (< paklen 'nepogodan'; B), Podȃnci (< podanak 'donji dio terasastoga terena'; D, N, PV), Podḁ̑nci (B), Podȁnak (K), Pod zapȍdak (: zapad; B), Prísinica (usp. prisoje; PV), Pūhȁlo (< puhati; L), Pȗnta śrȉnica (P), Pȗnta ṧpȉje
 (P), Sajȗžnja pȗnta (L), Sajȗžnji kȁnat (L), Samȍrašnja njȉva (N), Samȍrašnji brȋg (L), Samotvȏrac
 (N), Śtranȉina njȉva (P), Tómbulka (D), Tȗmbulka (< tumbulati se 'prevrtati se od vjetra'; K), Usrȅdak (L), Ȕstran (B), Vȅliki lȃd (< lad 'hlad'; PV), Vȉtnica (< viti; K), Zakȗčenica (B), Zȁli ȑt
 (N), Źāmȅt (< zamet 'mjesto izloženo jakim udarima bure'; P), Zȋr (< zir 'vidikovac' < zreti; PV), Zmȍrašnja drȁžica (N), Zmȍrašnja fȗža (PV), Zmȍrašnja pȗnta (N), Źmȍrašnja pȗnta Tankȏga (L), Zmȍrašnja pȗnta Koromȁcine (P), Zmȍrašnje blḁ̑ci (K), Zmȍrašnji bȏk (K), Zmȍrašnji Gȑm (K), Žestȍko (B), Žeśtȍko ('mjesto izloženo jakim udarima bure'; P)


Najveći je dio toponima iz ove skupine motiviran izloženošću zemljopisnoga objekta udarima bure, tako da se u sadržaju toponima često kriju upozoravajuće poruke (Paklenica, Tumbulka, Žestoko), a znatno se rjeđe navode mjesta pogodna za ispašu ili pristajanje plovila (Lepar < lepar 'zavjetrina', vjerojatno i Uhlinac). Toponimi Arijafun i Vitnica metaforičkoga su postanja. Manji je broj toponima motiviran izloženošću zemljopisnog objekta Sunčevim zrakama (Čeline, Prisoje). Toponimi Belveder, Punta Špije i Zir označuju vidikovce na kojima su u prošlosti mogle biti smještene promatračnice. Novaljski Belvedir zabilježen je kao Belveder 1289., a kao Belvedir 1367. Njemu je usporedan hrvatski paški toponim Zir (< *zdrěti), ali i rapski romanski toponim Miral. S druge su strane u potpunoj oprjeci toponimi Punta śrinica i Zali rt od kojih prvi imenuje rt oko kojega je plovidba sigurna, a drugi rt oko kojega je plovidba opasna. U paškoj toponimiji nahodimo i toponime motivirane stranama svijeta (zastupljeni su toponimi koji se odnose na topografske objekta koji su okrenuti prema jugu i zapadu) te toponime motivirane blizinom mora.
3.1.2.2. toponimi koji označuju oblik i površinska svojstva tla ili vode (izravni i metaforični): Bȇla čelȁ (N), Bȇla glavȉca
 (B), B̑la pȗnta (P), Bȇli brȋg (B), Bȇli kȁmik (B), B̑le śtȇne (P), Bȇlo (K, N), Bȋla glavȉca (PV), Bȋli lȁzi (PV), Bíla pȗnta (D), Bȋli brȋg (D), Bonapȃrte
 (< bona parte 'dobar/plodan dio'; N), Cȅrna glḁ̄vȁ (P), Cȅrna glavȉca (B), Cȅrna grēdȁ (B), Cervȇni brȋg (P), Cȑna glḁ̄va (K), Cȑna pȗnta (K), Cȑni puntȋn (N), Crnoklȁđe (: ogorjelište; PV), Crnjȅlica (D), Cȑvena rȕpa (D), Četvȑta klȁša (K), Čȋsta (K), Čȋsta vȍda (K), Dȅbela čȅla (N), Dȅbela drȁga (D), Debȅla pȗnta (B), Dȅbelo (P), Dȅbelo celȍ (P), Dȅbelo čȅlo (D), Dȍbar potȍk (N), Dȍbra pȗnta (PV), Dȏbra Slȁtina (K), Dobrīkȍvac (K), Drȕga klȁša (K), Dubrȏvnik
 (PV), Dȕga drȃga (D), Dȕga glavȉca (B), Dȗga njȉva (B), Dȕgḁ̄ njȉva (P), Dȕga njȉvica (B), Dȕgi lȁz (B), Dugȁča (D, L, N, PV), Dugȃče (K), Dugȁče (PV), Dugȃčica (K), Dugȁčica (N), Dugḁ̑j (P), Dugājȉ (L), Dȗgalj (N), Dugḁ̑lj (K), Dȕgoveska (< ves 'vas'; N), Dugȗn (N, PV), Dumbȍčica (D, L), Dumbȍka (D, K, PV), Dumbȍka drȁga (PV), Dvȃ brȁta
(B), Dumbȏica (P), Dumbȍka
 (B, N), Dumbȍka drȁga (P), Dumbȍka l̑kva (P), Dvȋ kȁmenice (D), Golȋnsko (N), Gȗsta drȃga (B), Gȗsta glḁ̄vȁ (< gust 'šumovit'; B), Kȁmenjak Krlȉć (usp. krljav 'gol'; N), Klȁše (< klaša 'klasa pašnjaka'; K), Kočȃlj (< kočalj 'plitka blatnjava lokva'; Oštarić 2005:186; L), Krivȁča (N), Kríva drȁga (PV), Krȉve plȃse (PV), Krȋve drȁge (B), Krȋvi brȋg (PV), Kȕsaste drȁžice (D), Lȅdin glavȉca ('travnata glavica'; D), Lȅsna (< les 'nanos'; D), Lȉpoglava (K), Līšȁ (usp. Pliša; N), Mȅrke peȉne (B), Mȅrka Pȗnta (B), Mȅrki dumbȃj (B), Modrȉne (B), Mȑka pȗnta (K), Mrkȕše (D), Na lȉšo (< lišo 'ravno'; B), Ȍštri čēlȁc (N), Plȅšenica (PV), Plīšȁ (< pliša 'predio na zemljištu gdje gotovo nema raslinja, trave'; N), Plȋša (D), Plišadȗra (< pliša; B), Plȋtka l̑kva (P), Plȋtka pȗnta (P), Plȋtka vrȕja (P), Plȋtki krȁji (P), Pȍkrivena glḁ̑va (< pokriven 'travnat'; P), Rȁsovača (< rasova 'rasoha'; PV), Rȁsuta glavȉca (B), Rḁ̑vna drȁga (B, K), Rȃvna drȁžica (N), Rȃvna gramȁčica (N), Rḁ̑vne drȃge (B), Rȕđenac (PV), Stȃra strȕga (PV), Súrak (< sur 'pepeljastosiv'; PV), Svičȁn (< sviti; N), Šantȋš (usp. šantiti 'potonuti'; D), Širȍka drȁga (B), Širȍka glḁ̑vȁ (B), Širȍka pȗnta (P), Širȍki čēlȁc (N), Škȑlina (< škrilj 'plosnat kamen'; D), Škrlȉne (PV), Škȗra pećȉna (< škur 'taman'; N), Škúrnjača (D), Šȗplja škȃmlica (N), Tankḁ̑ pȗnta (B), Tankȃ pȗntica (N), Tankȍ (P),Tarkȉjica (< tarkija 'kožni remen' < tur. terki 'koža'; N), Tȇsna drȁžica (N), Tȇsne drȁžice (N), Tȇsno (N), Terjȁra ('tri jare'; B), Trȉ bȍka (P), Trȋ brȁta (B),Trȋ glḁ̑ve (P), Trȋ gramȁče (D), Trȋ lūkȅ (B), Trȋ  sestrȉce (B), Trilȏkvica (N), Trol̑kve (B), Tȗsto čelȍ (< tust 'širok'; N, PV), Vȉsoka (PV), Zelȅna glavȉca (N)

Većina je toponima iz ove skupine pridjevskoga postanja, s tim da pridjevi u toponimiji poprimaju posebna značenja: debeo i tust 'širok'; dobar 'plodan' (uz gospodarski naziv), 'čist' (uz obalne toponime i hidronime) ili 'pogodan za plovidbu'; gust 'šumovit'; mrk i njemu usporedni romanski pridjev škur 'taman, neizložen Sunčevim zrakama'; plešiv 'ogoljen'; pokriven  'travnat'; suh 'povremeno ispunjen vodom'; tanak 'uzak'. Dio je toponima motiviran i bojama: bel/bil (u obalnoj toponimiji ima i značenje zapjenjen ili mjesto na kojemu je more toplije, u hidronimiji označuje svijetle i čiste vode, a u oronimiji brda okrenuta Suncu), crn (antonim pridjeva bijel), crven (označuje i brda okrenuta prema istoku), sur (označuje i mjesta s pjeskovitom zemljom)  i zelen ('travnat'). Navodimo i mogućnost da se toponime motivirane plavom, crvenom, bijelom i crnom bojom može dovesti u svezu sa starim načinom određivanja strana svijeta (npr. Bijela i Crvena Hrvatska). U istaknutimn toponimima motiviranim pridjevima crn ili bijel moguće je možda tražiti prežitke štovanja slavenskih božanstava Crnoboga i Bjeloboga.
3.1.2.3. toponimi koji se odnose na sastav i osobitosti tla ili vode: Bȁbe (< baba
 'veliki kamen, hridina'; N, PV), Bȁbin kȗk (N), Bȁbina (D), Bȁbina bȗža (L), Banjadȍlac
 (< banja 'vrelo'; usp. lat. balneum; K), Bisȁčica (< bisk 'pijesak'; N), Blȁtina (< blatina 'blatno područje'; K, PV), Blȁtnica (L, PV), Blḁ̑tnica (usp. Blatina; B), Blȃtnica (< blatnica 'vlažna njiva'; L, N), Blȁtnice (K, N), Blȁtuška (N), Brūsȅl (< brusel 'cementni lapor'; B, N), Brūsȇl (PV), Bru̑l (P), Brūsȅli (N), Bȕbičinka (< bubica 'plosnati kamen'; Oštarić 2005:63; N), Bȕčaci (< bučati; L), Bȕčijaci (< buk 'potok koji buči'; D), Crljenȉce (< crljenica 'crvena zemlja'; N), Crvȅna zȇmlja
 (N), Čȇrmica (usp. stsl. čьrmъ 'crven'; L), Čīpȍnjac
 (usp. Šipnate; N), Fȗnda (usp. funt
 'dobra zemlja bez kamenja'; K, L, N), Fȗndice (N), Fȗrnja ('topla uvala' < furnja 'peć'; L), Gladnȉce (usp. Gladuša; L),  Gladȕša (< gladuša 'slaba zemlja'; N), Gladȕše (L), Gnjȉla (D, PV), Gnjȉlovača (D), Govnȅna pȗnta (< govnen 'smrdljiv, prljav'; K), Govnjȅnjāk (N), Grȁbina (< graba
 'gomila kamenja'; L), Grȗh (< grohot 'kamenito tlo'; N), Grȕh (D), Gruháljevica (D), Grušȉna (D, PV), Grȕna (< gruž 'izdignuti kamen'; P), Hrȉpe (< hripa 'kamenjar'; K), Hrȋpnjak (PV), Ȉlinka (< ilo 'ilovača', N, P), Ȉlo (B), Ȉlovač (N), Ȉlovača (PV), Jādȃvci kantȉć (N), Kaljȉna (< kaljina 'blatnjav teren'; N), Kȁmeniti stȏl (N), Kȁmenjak (K, N), Kamenjȃk (N), Kȁmik (PV), Kȁrsa (< kars 'kamenjar'; N), Kȋrina (< kršina; P), Klopȏtnica (< klopot; N), Lišȉce (< liš 'loše kakvoće'; PV), Lokvȅno pȍlje (N), Lokvȉna
 (D, PV), Malenȉca (< malen/malin 'područje bogato vodom'; N), Mȁlenica (P), Mȁlin (B, P), Mȁline (B), Melḁ̑c (B), Meladȗra (D, N), Melȉne (K, PV), Melnȉca (< mel 'pijesak'; L, N), Melȗra (B), Melȗre (B), Mȅrzla vȍda (B), Milȁc (< mil/mel 'pijesak'; P), Mȉlova njȉvica (N), Misérovice ('zapuštene njive'; D), Mišḁ̑na (: mišana zemlja; B), Mrȁmorna drȁga (N), Mršȍvice (< mršav 'loš'; N), Péća lȁz (D), Pećȃšna (< pećašna 'pješčana'; N), Pȇše (B), Pȇšćina (PV), Pȇzić
 (< pezer < tur. bezer 'siromah'; N), Plȍča (L, PV), Plȍče (D, N, PV), Prljȉnac (usp. Prnica; D), Pȑnica (< prnica 'prnjavica, prhla zemlja'; K), Pȑnja lȁzi (PV), Pȑnjavci (PV), Pȑnjavice (PV), Prokȍpano (K), Pȑva klȁša (K), Puklȉca (< puhlȉca 'rahlo plodno zemljište'; Kustić 2002:317; B), Pȗnta pȇšća (< pesak 'pijesak'; N), Rȉpišće ('kamenjar' < rěpa 'hrpa kamenja'; B, D, L, N, P), Rūjnȁ lȏkva (K), Rujnȉca (< rujnica 'crvenica'; N), Rūjnȉce (K), Rȕsinac (< rus 'crven'; K), Sabunȉć (< sabun/salbun 'žuti pijesak'; PV), Saulȃr (usp. savura 'šljunak' < vlat. *saburna; Sk 3:307; N), Śavȅrnjak (usp. nasavuren 'zatrpan kamenjem'; Vinja 3:137; P), Śȅkina drȁica (< seka 'kameni zub' < tal. secca; P), Slȃnjska lȏkva (D), Slȁtina (< slatina 'bočato vrelo'; K, L, N), Smrdetljȉva drȁžica (K), Sȍline (K), Sȑbljin (< srbati
, soptati; D), Sȗha lȏkva (L), Sȗha pȗnta (N), Slḁ̑na (B), Slána (D), Ślḁ̑na (P), Slȃtkovići (< sladak 'slatkovodan'; N), Śtḁ̑n Ȍkić (usp. Okić < acutus
 'oštar'; P), Stȇne (B, N), Stíne (D), Studȅna (D), Śtudȅno (P), Sȗra stēnȁ (B), Súra stína (D), Sȗra stȋna (D), Súre stíne (D), Sȗre stȋne (PV), Ṧuȉce (< sušice 'lokve koje presušuju'; P), Šipnȁte
 (usp. šipun 'kratki pljusak'; K),  Škȁja (B), Škḁ̑jnik (B), Škȁlja (D), Škȁljica (< škalja 'otučeni kamen'; PV), Škȁljivac (D), Škḁ̑r glḁ̄vȁ (< škar 'kamenit'; B), Škrȁpe (< škrape 'raspukline u kamenjaru'; N), Škrapljȉvica (N), Škrȁpina  (N), Šúplja stína (D), Teplȉce
 (< tepal 'topao'; B), Trȇća klȁša (K), Trȕhličar (< truhal 'truo'; N),Tústa (< tust 'plodan'; D), Vranjȉnac (: vran 'crn'; D), Zȕborovka
 (usp. žubor; PV), Žḁ̑la drȃžica (K) Žalȉć (N), Žalȋ (< žalo 'plitka obala s oblutcima'; P), Žalȋć (B)

Na kamenito se tlo i stijenje u priobalju odnose toponimi Babe, Bisačice, Brusel
, Bubičinka, Grabina, Gruh, Hripe, Kamenjak, Kamik, Kars, Ploča, Ripišće, Śavernjak, Sekina dražica, Stene/Stine, Škaja, Škar glavica, Škrape, Žalić te njima srodni toponimi. Vrstama su tla motivirani toponima kao što su Crljenice, Čermica, Funda, Gnjila, Ilo(vača), Mišana, Prnica, Puklica, Rujnica, Rusinac, Tusta i Vranjinac te Gladnice, Gladuša, Jadavci kantić, Lišice, Miserovice, Mršovice, Pezerić i Truhličar kojima se označuju lokaliteti s tlom nepogodnim za obradbu ili ispašu. Toponimi koji se odnose na pjeskovita tla (Bisačica, Melac, Melura, Pešćina, Sabunić ili Saular) zabilježeni su i u paškoj unutrašnjosti i uz more. U obalnoj su toponimiji i mikrotoponimiji paške unutrašnjosti zastupljeni toponimi koji se odnose na neugodan miris kojim je topografski objekt obilježen  (Govnena punta, Smrdetljiva dražica). Svojstvima su (morske) vode motivirani toponimi Bučaci, Bučijaci, Klopotnica, Pištalo i Zuborovka (onomatopejskoga postanja); Čiponjac, Slana, Slatina, Soline, Slatkovići i Šipnate (slatki, slani i bočati izvori), Ṧuice (lokve koje povremeno presušuju) te Furnja i Teplica (motivirani toplinom mora). Prisutnošću su vode motivirani kopneni mikrotoponimi Banjadolac (< banja 'vrelo'), Blatina ('blatno, vlažno područje'), Kaljina (usp. Blatina), Lokveno polje, Malen (< malen 'područje bogato vodom') i Mramorna draga (< mramor 'točilo).
3.1.3. odnosni toponimi: Antibȅla (< grč. anti 'nasuprot'; N), Bȏk od Plȃnjke (N), Brȋg njȉva (N), Brȋg od Mihovȋlja (N), Brȋg od Pȍlja (N), Brȋg od Sȑbljina (D), Brȋg od Tovarnȇl (L), Brišćȉć (N), Brīžȁk (K), Brižḁ̑k (B), Briȉi (P), Brižȉć (L), Brižȉne (PV), Brīžȉne (K), Bunarȉć (D, L, N, PV),  Bunarȋć (P), Bunarȋći (P), Bȕnjica (D), Čȇrica (L), Čikȅr od Bȁbine (D), Čikȅr od Bȕnjice (D), Čikȅ̀r od Jarakȕše (D), Čikȅr od Kȁljagrada (D), Čikȅr od Stȃre strȗge (D), Čȋsta mȁla (D), Do Fȗnde (N), Do Klḁ̄ncȁ (K), Dȍbri śtḁ̑ni (P), Dóčići (PV), Dolȉ (P), Dolčȋć (B), Dȏlnji Prȉvrat (N), Dȏnja Cȃska (N), Dȏnja Jȕrjevica (N), Dȏnja ledȉna (B), Dȏnja lȏkva (L, N), Dȏnja pȗnta (K, PV), Dȏnje Grȁčišće (L), Dȏnji Grḁ̄dȁc (K), Dȏnji Prentȗr (L), Dȍruljica (< Do Vruljica; N), Dósik (< Do osika; PV), Drȁče od Túste (D), Drȁga od Grācȁ (PV), Drȁga od Jȁrakuše (D), Drȁga od Koromȁčne (D),  Drȁžica (N, PV), Drȁica (P), Drȃžica (B, D), Drȁžice (L, N), Drȃžice (K), Drȁžičina (N), Drȁžina (L), Glḁ̄vȁ od Tȗrnja (B), Glavȉca od Fortȉce (D), Gȃj plīšȁ (D), Glavȉca od Śtudȅnoga (P), Glavȉčica (B), Glavȉna (B, N), Gȏrnja Cȃska (N), Gȏrnja Fȁbrika (N), Gȏrnja kȁurla (P), Gȏrnja nadmȗrva (B), Gȏrnja njȉva (D), Gȏrnja pȗnta (K, N, PV), G̑rnja Slḁ̑na (B), Gȏrnje  mȏre (N), Gȏrnje pȍlje (K, N),  Gȏrnji Grḁ̄dȁc (K), Gȏrnji Kȁnat (L), Gȏrnji lȁzi (PV), Gredȉca (B), Gredȉce (P), Gumnȉ (P), Guštȇrnica (B, K), Hrȉpa za Bȁbe (N), Intibȅla (usp. Antibela; N), Ȉspod Dugḁ̄jȁ (P), Iza Gȅrbe (B), Ȉza Stana (B), Iza škojȉov (B), Jȁdrašce ('malo vrelo'; D), Jamurȉna (P, PV), Jamurȉne (K), Jȗrjevica mȃla (L), Kāljȉnica (N), Kod Gȁžinica (L), Kod Guštȇrne (L), Kod Gȗvna (L), Kod Krušvȉne (L), Kod Orȉha (L), Kod Fošȁ (B), Kod Svȇtoga Nikȍle (PV), Kod Vȅle gramȁce (B), Kod Vȅle rȉvine (B), Koncilȗn (< konac Luna; L), Kunfȋnica (L), Krȃj Pȍlja (N, PV), Krȃj Zȋra (PV), Lȃz od Kȃnta (N), Lȃz od Pećȉnic (N), Lȃz od Skȃl (N), Livȃdica (K), Livȁdica (PV), Livȁdina (PV), Lo͂kva na Poljȕ (L), Lȏkva u Pȗntu (P), Lokvanjȉć (< lokvanj 'mala lokva': L), Lȏkvica (N, P), Lȍkvica (PV), Lȏkvice (B, L, N), Lȍkvice (PV), Lopȁtica (N), Lopȁtice (N), Mála Čȋsta (D), Mḁ̑la drȁica (P), Mȃla Dumbȍka, Mḁ̑la Mḁ̑ndra (< grč. μάνδρα 'tor, obor'; P), Mḁ̑la lȗka (B), Mḁ̑la vrȕja
 (B), Mȁla drȁga (PV), Mȁlena drȁga (PV), Mȁla gȑba (PV), Mḁ̑la Lētȁvica (K), Mḁ̑la Mḁ̑ndra (K), Mḁ̑la Nožȉca (K), Mḁ̑la njȉva (P), Mḁ̑le Vrḁ̑ta (K), Mḁ̑li Arijafȗn (P), Mḁ̑li brunjḁ̑k (< brus 'hrid, kamen'; P), Mḁ̑li bunarȉć (K), Mȃli Buškainȃc (N), Mȃli delȉć (L), Máli drȃkovac (D), Mali Dulfȋn (L), Mȃli dupčȁc (N), Mȃli kanȉć (N), Mȃli Kȕrozeb (PV), Mȃli kȗs (N), Mȃli lȁzi (PV), Mȃli lȗg (PV), Mḁ̑li makalȋc (< maškalić 'oderana i osušena ovčja koža'; Kustić 2002:237
; P), Máli Bȃrtul (D), Mȃli mostȉć (N), Mȃli pȍrat (D), Mȃli Rȁkovac (L), Mȃli stȁnić (PV), Mȃli Segȃl (PV), Mȃli Svetojȃnj (N), Mȃli Vranȉnac (PV), Mḁ̑li źḁ̑ton (P), Mȃlo blȁto (D, PV), Mȃlo čȅlo (PV), Mȃlo tȗsto čelȍ (B), Medovȋršići (< Med Orišići; N), Među dōlcȉ, Mȅźopȍrat (P), Meplȁti (< Među platima; N), Mostȉć (PV), Mulȉć (D, K), Na Badnjȉnu (B), Na Brušnjḁ̄cȉ (B), Na Čȗn (B), Na Jȁme (B), Na Kȗr (B), Na Livȁdicu (B), Na pȗntici (B), Na Rḁ̑vno (B), Nȁ Skok, Nad Grēdȅ (B), Nad Krȕna (B), Nesȇnj mȃli (PV), Nȍva njȉva (P), Nȍva Povljȁna (PV), Nȍva pȗnta (P), Nȍve njȉve (N), Nȍvi lȁzi (PV), Njȉva na Brīgȕ (N), Njȉva na Margȁni (N), Njȉve na Vrūljȁk (N), Njȉvica (K, N), Njȉvica za Vȅli kȗs (N), Njȉvina (K, N), Ȏgrada kod Bȗže (PV), Ogrȁdica na Morcȕ (N), Ogrȁdice (K, N), Oko Stȃna (N), Ozgȏr Brȇšć (PV), Painȃr mȃli (N), Painȃr vȅli (N), Pastȕrica (N), Peȉnice (B), Pećȉnice (N), Plotȉć (L, N, PV), Pod Bravarȃton (N), Pod Bȍbinu (L), Pȍd brig (L), Pod Crikvȉnu (P), Pod Galȉju (B), Pod Greȉcu (B), Pod Hrȉpon (D), Pȍd Jȁdro (PV), Pod Kȁpu (B), Pod Kaštȅlon (D), Pod Krȃj (N), Pod Kȗk (B), Pod ledȉne (L), Pod Lȉsin tȍr (L), Pȍd malen (PV), Pod njȉve (N), Pod Ogrȁdice (B),  Pod Peȉne (B), Pod Plotȉć (L), Pod Plȍton (D), Pod Pȍlje (L), Pod Prosȉnu (L), Pod Rȁku (B), Pȍd Slova
 (B), Pȍd stan (B), Pod Stȇnu (L), Pod Stȏl (B), Pod torȋ (B), Pod Vrtlȁcu (B), Pȍd vodu (L), Pod Vrȃt (L), Pod zemjȗh (B), Podmȇđe (PV), Podmȅjak (P), Portȉć (B), Portȋć (K), Potȍčina (K), Pȍtok kod Prígona (D), Prȋdnja njȋva (L), Priko Potȍka (D), Pȑvi Lȇs (N), Pȗntica (B, L, P, PV), Put Kalȉć (N), Rȕpice (N), Síkavac Mȃli (PV), Síkavac Veli (PV), Slȁtinica (B), Sȍlinica (K), Śpod Lȁźa (P), Sred Kȃnta (N), Sri pȍlja (PV), Sri Zȋra (PV), Srȋd Pȍlja (D), Srȋdnja drȁžica (L), Srȋdnja pȗnta (N), Srȉdnje blḁ̑ci (K), Srȋdnje tocȉlo (B), Srȋdnji gȃj (N), Stȁra Novȁlja (N), Stȁra njȉva (L), Stȁra Pastȕra (N), Stḁ̑ra p̑šta (B), Stȃra Povljȁna (PV), Stȁra Sakarȃta (N), Stḁ̑ra škḁ̑mnica (B), Stȁra Vȑgnica (N), Stȁre njȉve (N), Stȁre ogrȁde (N), Stȃri bȗs (N), Stḁ̑ri dolḁ̑c (B), Stȃri lȁz (PV), Stḁ̑ri podȁnak (B), Śtḁ̑ri śtḁ̑n (P), Stȃri stȃn (PV), Starȋna (K), Stȃro (N), Stȃro gūmnȍ (D), Śtḁ̑rsa drȁga (< starši 'stariji'; P), Stȇnica (N), Svároš (D), Škojȋć (P), Škojȉći (B), Školjȋć (N), Školjȉć (K), U Jḁ̑dro (B), Ȕ Kuk (B), Uz Mejȃš (L), Va Drȁgi (L),Va zjȕga vȑtal
 (N), Vȁlica (P), Van grḁ̑da (P), Vȅla drȁga (N), Vȅla drȃga (K, P), Vȅla drȃžica (K),Vȅla Dumbȍka (N), Vȅla glḁ̑vȁ (B), Vȅla glḁ̄vȁ (P), Vȅla grȁmača (K), Vȅla gramȁa (P), Vȅla gutȇrna (P), Vȅla kḁ̑vurla (B), Vȅla kunfȋna (L), Vȅla Lētȁvica (K),Vȅla l̑kva (B, P), Vȅla lūkȁ (B), Vȅla Nožȉca (K),Vȅla njȉva (B, K, L, P, N), Vȅla ȏgraja (B), Vȅla pȗnta (D), Vȅla rȕpa (L),Vȅla stȇn (B), Vȅla stēnȁ (N), Vȅla strḁ̑ža (B), Vȅle ogrȁdice (N),Vȅle vrȕje (B), Vȅli Arijafȗn (P), Vȅli bȍk (P),Vȅli brȋg (K, P), Vȅli brunjḁ̑k (P),Vȅli kȁnat (N),Vȅli kȗs (K, P), Vȅli makalȋc, Vȅli mȏst (N),Vȅli pȁs (N), Vȅli Rȃkovac (L), Vȅli Svetojȃnj (N), Vȅli vȑh (N), Vȅli vȑtal (N), Vȅli źḁ̑ton (P), Vȅli źȋdi (P),Vȅli žḁ̑l (B), Vȅli potȏk (P), Vȅli vȑh (N), Vȅlika čȋsta (D),Vȅlika drȁga (D, PV), Vȅlika gȑba (PV), Vȅlika njȉva (D, PV), Vȅlika vrȕja (D),Vȅliki čélac (PV), Vȅliki Drȁkovci (PV),Vȅliki dvȏr (PV),Vȅliki Kȕrozeb (PV),Vȅliki lȁz (D), Vȅliki Nesȅnj (PV),Vȅliki pȍrat (D), Vȅliki stȃn (D),Vȅliki škȃr (PV), Vȅliki Vranȉnac (PV),Vȅliko blȁto (D, PV), Vȅliko čelȍ (PV), Vȅlo Lȗkovišće (B), Vȅlo tȗsto čelȍ (B), Vȅrh Gȅrbe (B), Vȅrh Rudȇ (B), Vȅrh Teplȋc (B), Vȉsoka gláva (D), Visȍka gramȁča (L), Visȍka strḁ̑n (B), Vȉsoke drȁče (PV), Visȍki brȋg (P),Vlȁška mȃla (N), Vlȁška vȅla (N), Vȑh Grmȁ (K), Vrh jȅzera (PV), Vrȁka (P), Vȑtal kod crȋkve (K), Vȑtal kod Čȇlnice (N), Vȑtal kod Kočāljȁ (L), Vȑtal na Brīgȕ (L),Vȑtlić oko Kȕć (N), Vȑtlić u Dvōrȕ (L), Vrȕjica (B),Vrȕljica (D, P), Vrȕljice (K), Zaglavȉčica (B), Zagračȋšće (N), Zakȗčenica (B), Zāpȍdak torȋć (B), Za Selȏn (N), Za Trȋ Lȏkve (N), Za Cīpȅli (L), Zakḁ̑pić (B), Za krȁji (L), Za Ogrȁdicu (L), Zaslȁtinica (L), Zȁstene (L), Zavrḁ̑tnica (B), Zmeđu pȏrtov (P), Zȑće (< Za rtom; K, N)

Odnosni su toponimi tvorbeno najzanimljiviji. Jednočlani su toponimi nastali dodavanjem afiksa. Najzastupljenija je sufiksalna tvorba u kojoj se na imensku osnovu dodaju sljedeći sufiksi: -ak (Brižak; sufiks nosi deminutivno značenje), -ašce (Jadrašce; sufiks nosi deminutivno značenje), -ica (Bunjica, Čerica, Dražica, Glavičica, Gredica, Kunfinica; sufiks nosi deminutivno značenje), -ić (Bunarić, Plotić, Portić; sufiks nosi deminutivno značenje), -ina (Dražičina, Dražina, Jamurina, Lokvina, Potočina; sufiks nosi augmentativno značenje). Pluralizacijom su pak nastali toponimi tvoreni sufiksalnom tvorbom kao što su Brižine, Bunarići, Gredice ili Jamurine. Navedene je odnosne toponime moguće držati i odrazima zemljopisnih ili gospodarskih naziva jer se kadšto nalaze u nekoliko katastarskih općina te zbog toga ne dolazi do homonimije (usp. Šimunović 2004:191). Ipak, kako se sufiksima ipak iskazuje određeni odnos među toponimima tvorenima istom toponomastičkom osnovom, odlučili smo ih svrstati među odnosno toponime svjesni mogućih nedostataka takva pristupa. Prefiksalnom su tvorbom nastali toponimi Vršaka ('vrh Šaka'), Zakapić i Zastene. Toponimi Podmejak, Zakučenica, Zavratnica i Zrće (< *Zarće 'prostor iza rta') tvoreni su prefiksalno-sufiksalnom tvorbom. 

Skupini toponomastičkih sraslica pripadaju toponimi Koncilun ('konac Luna') i Meplati ('među plati'). Hibridnom su tvorbom nastali toponim Antibela (koji se sastoji od romanskoga prijedloga anti i hrvatskoga toponima Bela) i Mezoporat (mezo 'srednji' + hrvatska prilagođenica porat). Hidronim Svaroš vjerojatno je motiviran položajem u odnosu na samo selo, odnosno varoš Dinjišku, iako, zbog mnogobrojnih prežitaka slavenske mitologije na otoku Pagu ne možemo posve odbaciti mogućnost ni da je toponim motiviran imenom slavenskoga poganskog božanstva Svaroga, boga vatre i neba, stvoritelja svega na nebu i na Zemlji.
Dvočlani se odnosni toponimi najčešće tvore od pridjeva i imenice (npr. Dobri stani), pri čemu se odnos među samim toponimima najčešće iskazuje antonimnim parovima pridjeva, pri čemu antonimni par gornji – donji izražava prostorne
, mali – veli kvalitativne, a stari – novi vremenske odnose.
 Postoje i toponimi kod kojih antonimna sastavnica izostaje (tj. ona je ø
).  Antonimni su nizovi maksimalno tročlani (mali – srednji – veliki) zbog znatnog ograničenja mogućnosti stupnjevanja antonima u toponimiji (Frančić-Mihaljević 1997–1998:88). Veoma je česta tvorba od prijedloga i imenice (Do Funde, Ispod Dugaja, Iza stana, Kod Krušvine, Među dolci, Na Badnjinu, Nad Grede, Oko Stana, Pod Bravaraton, Put Kalić, Sri polja, Sred kanta, Verh Gerbe, Za cipeli, Zmeđu portov). Rijetke su tvorbe od rednoga broja i imenica (Prvi les). U tvorbi od dviju imenica (npr. Kraj Polja) nalazimo i primjere polusloženica (Brig njiva) najvjerojatnije nastalih prema romanskome uzoru.
Višečlane su toponomastičke sintagme najčešće tvorene od imenice i prijedložne skupine (Bok od Planjke, Laz od Skala, Lokva na Polju, Njiva na Margani) ili od prijedloga i dvočlane toponomastičke sintagme (Pod Lisin tor). Nahodimo i primjere elipse (tvorene od dvaju pridjeva (npr. Čista mala < *Uvala Čista mala).
3.1.4. toponimi prema nazivima biljaka, biljnih zajednica, dijelova biljaka te biljnih prerađevina, plodova i proizvoda: Beladunȋ (< beladunić 'velebilje, Atropa bella-donna'; B), Benȇštre (< beneštra 'žuka, brnistra, Spartium junceum'; B), Bȉlica (< bilica 'vrsta bijele smokve'; N, PV), Bȋli tȑn (< bili trn 'obični glog, Crataegus laevigat'; PV), Bolovȉnja pȗnta (< bolovina 'vrsta vinove loze'; ARj 1:533; N), Borȉći (< bor 'Pinus'; L), Borȉi (B), Bȍrovica (PV), Bōrȍvo (L), Božȃvka (< božavka 'perunika, Iris illyrica'; D), Branȉčevica (< branjevina 'šuma u koju se ne smiju uganjati ovce'; Oštarić 2005:57; N), Brestȉć (< brest 'brijest, Ulmus glabra'; N), Brȇstri (< brestran/breštran 'bršljan, Hedera helix'; B), Brestrȉi (B), Brestrȍvac (B), Bréstrovac (D), Brȇšća (PV), Brȇšće (K, N), Breštrȁn (N), Breštrḁ̑n (B), Bȑganja dȍlac (< brgud 'dio šume' < dalm. virgultu; K), Brnȅštre (< brneštra 'brnistra, Spartium junceum'; N), Brnȇštrovica (L), Broćnȁ (< broć 'vrsta crvenkaste trave, Gallium'; D), Broćnȁ drȁga (D), Buhȃč (< buhač 'Tanacetum cinerariaefolium'; L), Bȕkovica (< bukovica 'bukova šuma'; N), Buškȅt (PV) (< bušket 'šumica' < tal. boscetto 'šumica'; PV), Crȋšnja (< crišnja 'trešnja, Prunus'), Cȑna klȁda (L), Cȑnčica (< crnika 'Quercus ilex'; N), Cȑni kȃlj ('smola', L), Cȑničica (N), Crnȉka (K, L, N), Crnoglȃvci (< crnoglav 'crna kopriva, Balotta L.'; D), Crnȍtinac (< crnotinac 'šuma obrasla hrastom crnikom'; N), Čȇra (< čera 'cer, Cerrus'; L), Čȋlva (< čilva < čivla 'vrsta smokve'; N), Dȉtelina (< ditelina 'djetelina, Trifolium repens'; B), Drȁčinka (< drača 'Paliurus spina'; N), Drvȋšće (N), Dȗb (< dub 'hrast medunac, Quercus lanuginosa'; L, N), Dūbȁc (N), Dubȉć (N), Dȗblje (N), Dȗbovica (< dubovica 'dubova šuma'; K), Dumbȃlj (N), Dupčȁc (N), Gȁger (usp. gaber 'grab, Carpinus betulus'; L), Gȃj (D, N, PV), Gḁ̑j (K), Gȁjac (N), Gȃjac (K), Gajčȉć (K), Gajȉne (D), Gȅrm (P), Glȁdiš (< gladiš 'Draba lasiocarpa'; N), Gorȉca (< gorica 'mlada šuma'; D), Grȁbovac (< grab 'Carpinus betulus'; D), Grȁhorišće (< grahorica 'Vicia orobodies'; N), Gȑmokalj (G), Gȗste maslȉne (L), Gȗšć (< gušć 'gusta šuma'; L), Gušćȁc (PV), Jȁblan (< jablan 'Pyrus malus', D), Jablȃnka (N), Jȁbučica (< jabuka 'Malus'; B), Jarȉka (< jarika 'Smilax aspera'; N), Jasenȁ (< jasen 'Oleaceae Fraxinus'; N), Jȃsenić (K), Jasenȍvica (PV), Kadȉle (< kadila 'smilje, Helycrisum italicum'; L, PV), Kȁmariž ('tamaris, Tamarix gallica'; K), Kȁmarižac (D), Klȅn (< klen 'kljen, Acer campestre'; N), Kod jȁblana (B), Kod mȇndul (L), Kod mȗrve (D), Kod rašȇljke (< rašeljka 'Prunus mameleb'; B), Kokȋlj (< kokilj 'trn' < mađ. küküllö; Sk 3:504; N), Komȏrova (< komorika
 'Arbutus unuedo'; D), Kȍmorovac (N), Komorȉčica (N), Kȍren (< koren 'panj'), Korenȋ (L), Koromȁčna (< koromač 'Foenicolum vulgare'; D), Koromȁšnja (N), Korȗšnica (< koruša 'oskoruša, Sorbus domestica'; N), Košȕljica (< košuljica 'svlak, vrsta trave'; N), Katunjȁča (< katunja 'dunja, Cydonia oblonga'; N), Kotenjȁča (usp. Katunjača; N), Krnȅle (< krnela 'smrdeljika, Pistacia lenstiscus'; L), Krnȇlji (N), Kȑnjika (< krna 'Balsamina hortensis'; N), Krušȏvnica (< krušva 'kruška, Prunus pyraster; N), Krȗšvica (N), Krušvȉna (L, N), Krušvȋšće (N), Kȕnjica (< kunja 'dunja'; N), Kupȉna (< kupina 'rubus fruticosus'; PV), Lȃšna (< lašna 'svlak, vrsta trave'; N), Lȃšnik
 (usp. Lašna; N), Lȃzina ('uvala obrasla lažinom' < lažina 'morska trava'; K), Lozȗn (< lozun 'divlja loza'; N), Lucmarȉn (< lucmarin 'ružmarin, Rosmarinus officinalis'; K), Ljȅljevac (< ljelj 'ljiljan, Lilium'; PV), Mȃsline (< maslina 'Olea Europeaea'; N), Mȃslinica (N), Mažunȇl (usp. maža 'morska trava'; L), Mȇndula (< mendula 'bajam, Prunus amygdalus'; L), Mȇndule (N), Mlȃji (< mlaji
 'mlada šuma'; N), Mlājȉ  (L), Mlīčȉ (< mlič 'kostriš, Sanchus oleraceus'; L), Mȕharova bȗža (< muhar 'vrsta trave, Setaria germanica'; L), Mȗrva (< murva 'Morus'; PV), Mȗrva drȁga (B), Mȗrve (N), Mȗrvica (N, PV), Múrvica (D, PV), Nȍvi bȗs (< bus 'busen'; N), Obȁtnica (usp. hъbъtъ 'šiblje'
; PV), Olȋnjak (< lis 'lisnata šuma'; K, P), Orȉšići (< orih 'divlji orah, Juglandacae'; N), ̑̑̑̑̑̑stak (< ostak 'vrsta trave, Sonchus oleraceus'; B), Painȃr (< painar 'vrsta samonikle vinove loze'; N), Painjārȉ (L), Pelȋnkovice (< pelin 'Artemisia petrosa'; N), Petȇljka (N), Petrȏvka (< petrovka 'vrsta kruške'; L), Planȉkovac (< planika 'Arbutus unedo'; D), Prosenjȃk (< prosenjača 'vrsta trave, Verbascum lycnitis'; PV), Púškovac
 (< puškovina 'Colutea arborescens'; PV), Rȃdička (< radič 'Cichorium intybus'; D), Rȁstovac (< hrast 'Quercus'; PV), Rastȍvac (D), Reštȏr (usp. rešt 'svežanj bijelog luka'; K), Rogozȁ ('rogoz, Typha latifolia'; K), Rȍgozi (PV), Rȗta (< ruta 'vrsta trave, Ruta graveolens'; N), Sȋće (< sit 'Jancus efesus'; K), Sirčȉna (< 'sirak, Sorgum vulgare'; L), Sȋrnjaci (< sirnjak 'vrsta trave, Lunaria minore'; K), Sȉte (< sita
 'Juncus maritimus'; B), Sitȉći (N), Slȁma (N), Slȉpori (< slipor 'mlječnjak, Eufobia wufenii'; B), Slȉvica (< sliva 'šljiva, Prunus domestica'; N), Smȉljanac (usp. Smiljar; D), Smȉljar (< smilje 'Helicrysum italicum'; PV), Smokȍvac (< smokva 'Ficus carica'; N), Smokvȉčina drȁga (N), Smokovȉna (PV), Smokȏvka (D, L, PV), Smȍkvica (PV), Śm̑kvica (P), Smokvȉčina (N), Smokvȉna (N), Smrdȅle (< smrdela 'smrdljika, Prstacia terebinthus'; L), Smrdȇlje (usp. Kanele; K), Smrīčȉ (< smrič 'Juniperus  oxuycedrus'; L), Sobȉne (< sobina 'vrsta trave, Juniperus phoenicea'; N), Stḁ̑ro sȉme (K), Surȉca (< surica 'vrsta smokve'; N), Šćȉka (< šćika 'iver'; K), Šenčȉvica (< šenčivica 'bodljikavi bobičasti plodovi jedne vrste trave'; K), Šepurȉnac (< šepurina 'pasja ruža, Rosa canina'; PV), Šípak (< šipak 'Punica granatum'; PV), Šmrȉkovac (usp. Smriči; B), Tȅpli bocȉ (< bošak 'šuma' < mlet. bosco; P), Ternjȁca (< trnovača 'vrsta kruške, Pyrus spinosa'; B), Trnjačȉć (K), Trȏskot (< troskot 'Agrpiuyum repens'; N), Tȑšće (< tršće
 'posječena suha trstika'; PV), Ȗčjak (< učjak 'Paris quadrifolia'; L), Vȅla mȇndula (K), Vȅli bȗs (K),Volȕjak (< volujak 'volovski jezik, Anchusa officinalis'; D), Vrbȍvica (< vrbovica 'vrbik'; P), Za tršćȇ (N), Zēčȅvac (< zečevac ' Lagoseris bifida'; K), Zelenȉca (< zelenica 'višegodišnji ljulj, Lolium perenne'; B), Žȁbljak (< žabljak 'ljutić, Ranunculus acris'; D), Žȉliška (< žiliška 'vrsta korova'; D), Žȗknica (< žukva 'Jancus effesus'; PV), Žȗkve (PV), Žȕkvica (D)

Paška toponimija obiluje biljnim nazivima upravo stoga što je biljni pokrov na otoku oskudan. Nazivima su trava tako motivirani toponimi Broćna, Ditelina, Košuljica, Lašna, Muhareva buža, Ostak, Prosenjak, Ruta, Slipori, Sobine, Zečevac ili Žiliška. Nazivima su grmolikih biljaka motivirani pak toponimi Dračinka, Kokilj, Obatnica, Planika, Puškovac, Rašeljka te Brneštra/Žukve i Site koje se odnose na srodne biljke iz porodice Fabacea. Toponimi Grahorica i Radič odnose se na povrtne biljke. Nazivima su za jestive samonike biljkama motivirani toponimi Koromačna, Luzmarin i Mliči, a otrovne Beladunić i Žabljak. U toponimima Brestrovac, Jarika, Kamariž, Komorika, Krnele, Krna, Ljeljevac i Šepurinac uščuvani su nazivi za ukrasno bilje. Nazivi su za ljekovito bilje uščuvani u toponimima Bili trn, Gladiš, Kadile, Pelinkovice, Troskot i Volujak. U toponimiji su uščuvani floristički apelativi buhač (biljka koja služi kao prirodni insekticid), učjak (služi za rahljenje tla) i zelenica  (služi kao prirodno gnojivo). Biljem koji raste u blatištima i vodotocima motivirani su toponimi Rogoz i Tršće. Biljka sirak (čiji se naziv očuvao u toponimu Sirčina) uzgajala se za stočnu hranu, a od nje su se izrađivale i metle.

Nazivima stablašica motivirani su toponimi Borić, Čera, Dumbalj, Grabovac, Jablan, Klen, Rastovac i Smriči. Valja imati na umu da je dub u početku označivao svako drvo te da je u pretkršćanskoj hrvatskoj i općeslavenskoj toponimiji smatran svetim stablom
. Nazivima voćaka motivirani su toponimi Bilica, Crišnja, Čilva, Jabučica, Katunjača, Korušnica, Krušvica, Masline, Mendula, Orišići, Petrovka, Slivica, Smokovka, Surica, Šipak i Ternjaca. Osobito su česti toponimi nazvani po vrstama smokava (Bilica, Čilva, Surica) i krušaka  (Petrovka i Ternjaca). Prema vrstama su vinove loze nastali toponimi Lozun i Painar.

Biljnim su zajednicama (uglavnom šumama) motivirani toponimi Braničevica, Brešće, Brganja dolac, Bušket, Gaj, Gajac, Gorica, Gušć, Mlaj, Olišnjak, apelativ bošak 'šuma' uščuvan je u toponimu Tepli bošci, a univerbizacijom su nastali jednočlani toponimi Borovica ('borova šuma'), Bukovica ('bukova šuma'), Crničica ('šuma hrasta crnike'), Dubovica ('dubova šuma') i Vrbovica ('vrbova šuma, vrbik'). Na Pagu apelativ g(e)rm označuje šumu hrasta crnike, slično kao i u dijelovima Istre u kojima i danas živi znatan broj starosjedilaca (usp. Brozović Rončević 1998:7–8).

Prema nazivima dijelova biljaka nazvani su toponimi Koreni, Novi i Veli bus, Peteljka, a apelativ drvo  uščuvan u toponimu Drvišće najvjerojatnije nosi značenje 'panj'. Biljnim su prerađevinama, biljnim plodovima i proizvodima te drvnim prerađevinama motivirani toponimi Crni kalj ('smola'), Kupina, Reštor ('svežanj bijeloga luka'), Slama, Šćika i Šenčivica.

3.1.5. zoonimi, toponimi u svezi sa zoonimima (imenima životinja), nazivima životinja te životinjskih organa i staništa: Bravarȃta (< brav 'ovan'; L, N), Bȉnjac (usp. slov. binec 'odraslo dvogodišnje janje'; P), Bȕšica (< buša 'mala debela krava' < buša 'pasmina domaćega goveda'
; N), Buškaȋn (usp. boškarin 'vol'; N), Cȑnije (< crnija 'vrsta ribe, miš, Callionimus maculatus'; D), Čȕlica (< Čula
; N), Dulfȋn (L), Durḁ̑tova rḁ̄vnȁ (< Durat
 'Dorat'; K), Fratašćȉna (< fratašćoni 'poljski puževi'; D), Gȁvranići (D), Gavranȋšće (< gavranišće 'rupa u kojoj se legu gavrani'; L, N), Gȉrenica (< girica 'smaris vulgaris'; K), Gȉrina drȃga (K), Gȉrišće (K), Golubȇra (< golubera 'glubinjak'; B, N, P), Golubȅra (PV), Guštȇrka (D), Jȁzbina (D), Káćeva drȃga (< kaća 'zmija'; D), Kantarȃra (< kantar 'Spondyliosoma cantharus'; N), Kḁ̑njari (< kanj 'Serranus cabrilla'; P), Kȃnjska (N), Kaprȋnka (< kapra 'koza'; N), Kȏnj (B), Kȍnj (D), Konjḁ̑r (K), Kȍnjska (PV), Kȏnjśka rȕpa (P), Kȏnjśko (P), Kȍnjuška (D), Kȍsovo (L), Kostȉć (< kostić 'vrsta morskoga psa'; N), Kozȃr (N), Kȍzjara (D), Kȏzje bȅrdo (B), Kȍzji skȏk (L), Kȏzji tȏr (B), Koźlinjḁ̑k (P), Krȁvarica (B), Krȃvljak (< kravljak 'kravlje pojilište'; L), Krpinȃlka (usp. krpuša 'bijela ovca s crnim mrljama'; Oštarić 2005:201), Kȕjina drȁga (B), Kukurȉna (< kukurina 'usta od hobotnice'; N), Kulinȉca
 (K), Kuljȃn (< kuljan 'vrsta puža, Helix pomatia'; N), Kuljȃni (N), Kunȇra (< kuner 'kunić'; N), Kȕs (< kus 'trsov ušenac, Phylloxera vastratix'; D), Kūȉne drȁice (P), Lȁbudovo gnjīzdȍ (PV), Lisȉca (D), Lisȋcja glḁ̑va (P), Lisȋčjak (< lisičjak 'lisičji brlog'; N), Lȉsin tȏr (< Lisa
; B), Lisȋšnjak (K, L), Lōdȍva pȗnta (< Lodo 'ime psu'; K), Lōdȍvo (K), Lȍža (< loža 'loga, zečje stanište'; N), Lȕkar (< lukar
 'vrsta ptice čižak, Carduelis spinus'; P), Magarȇa pȗnta (P), Magarȉja (L), Mḁ̑śje pȍje (< mačka; P), Medvȉja (L), Metijȁvac (< metilj; B), Metiljȃvka (PV), Mȋša (< mišja < miš 'vrsta ribe, Callionymus maculatus'; N), Mȋšnjak (usp. Miša; K), Mȉšnjak (PV), Mȏrova jḁ̑ja
 (P), Murȉnica (< murina 'Muraena helena' < grč. μύραινα
; L), Njorčȁra (< njorac 'gnjurac, Aytbya nyroca'; L), Obadȉne (< obad; PV), Ogȑc (< ogrc 'vrsta morskoga puža', PV), Oprćȁvci (< prč 'ovan'; N), Ȏrlova smȑt (PV), Ȏrlje (< orao; N), Oslȉnjak (< osal; B), Ošljȉvica (< osal; N), Ȍvnar (N), Pahljȉć (< pahalj 'malo jato ribe'; N), Pȃsja gramȃča (K), Pȁsjā stína (PV), Pḁśji b̑k (P), Patȁči (< patača 'vrsta ptice kokošica, Rallus aquaticus'; B), Pod Gḁ̑vran (P), Prazarȉć (< praz 'rasplodni ovan'; D), Prḁ̑zari (B), Púnta Zmȋnka (: zmija; PV), Putȃnjka (usp. putanja/putača 'volja, guša'; L), Pužȃre (D), Pužári (PV), Puȋe (P), Rȃkovac (L), Rȁkovica (P), Rȕpa gavranȋšća (L), Sakȅt (< saket 'vrsta ribe mišić, Paracentrpristis hepatus'; Vinja 3:140; PV), Sȉplja bȏk (D), Smetíljivka (< metilj 'Nanode', PV), Stȍrišća (< storijun 'morska jesetra, štrljun, Acipenser sturio'; N), Šenčivȉca (< šenac 'uš'; N), Škāmpȍvica (N), Škȑgljena glavȉca (D), Škrpȋne (< škrpina 'Scorpaena scorpa'; K), Štrkȁle (< štrk
 'vrsta crva'; N), Štr̄kȁle (L), Štȑkavci (< štrk
 'vrsta ribe, podujka, kosirica, Crenilabrus quinque amculatus'; PV), Tovȁrić (N), Tovȃrje ogrȁdice (N), Trljȃre (< trlja 'vrsta ribe, Mullus barbatus'; N), Uȁtie (< ušata 'vrsta ribe, crnorep, Oblada melanura'; P), Volȏska (L), Vȗja drȁga (P), Za Kȉton (< Kita
 'ime dugorepe krave'; N), Zȇči vȑh (< zec; N), Zȇči vȑtal (N), Zȅzovice (< zezalo 'vrsta raka, Scylarrus arctus'; K), Žȏdulka (usp. žotul 'sipica, Sepiola rondeleti'; N), Žȗžel ('vrsta žohara, Blattera germanica'; K)

U paškoj toponimiji odrazili su se nazivi životinja s kojima su Pažani bili u doticaju, koje su imali određenu važnost u njihovu životu. Imenima su životinja (zoonimima) motivirani toponimi Čulica, Duratova, Krpinalka, Lodovo, Morova jaja i Za Kiton. Nazivi domaćih životinja i stoke uščuvani su u toponimima Bravarata (toponim je tvoren od hrvatske osnove i romanskoga sufiksa), Binjac, Bušica, Buškain, Kaprinka, Konj, Kozar, Kozlinjak, Kujina draga, Kunera, Magareća punta, Mašje (< Mačje) poje, Oprćavci, Ovnar, Pasji bok, Prazarić, Saket, Tovarić i Voloska. Imenima su divljih životinja i nazivima njihovih staništa motivirani toponimi Jazbina, Lisica, Lisičjak, Loža, Medvija i Vučja draga. Toponimi Gušterka i Kaćeva draga nastali su od naziva gmazova, Gavranišće, Golubera, Kosovo, Labudovo gnjizdo, Lukar, Orlje i Patači od naziva ptica i njihovih staništa, toponim Putanjka motiviran je nazivom za dio životinjskoga tijela, a Kulinica nazivom za životinjski unutarnji organ. Prema nazivima puževa (i morskih i kopnenih) i njihovih staništa nastali su toponimi Fratešćina, Kuljani, Ogrc, Pužare i Pužišće. Nazive kukaca nahodimo u toponimima Obadine i Žužel, a nametnika u toponimima Kus, Metiljavka i Šenčivica.

Nazivima su riba, dijelova riba te ribljih zajednica i staništa motivirani toponimi Crnije, Girenica, Kantarara, Kanjska, Kostić, Miša, Mišnjak, Murinica, Njorčara, Pahljić, Storišća, Škrgljena glavica, Škrpine, Štrkavci, Trijare i Ušatišće, a glavonožaca i dijelova njihova tijela Kukurina, Siplja bok i Žodulka. U toponimu Dulfin (u povijesnim vrelima bilježimo lik Delphin) uščuvan je naziv za istoimenoga morskog sisavca, a u toponimu Škampovica naziv za vrstu jestivog raka.
3.1.6. toponimi motivirani prirodnim pojavama: Bȕrin bȏk (N), Burȋnka (N), Bȗrnja drȁga (B), Jȕžna fȗža (PV), Jȕžna pȗnta (B), Jȕžni krḁ̑j (B), Jȕžnja dumbȍka (B), Jȕžnjak (PV), Veterȋnka (PV), Vȅternice (K, L, PV)

Toponimi su motivirani prirodnim pojavama razmjerno rijetki i odnose se na imena vjetrova (bura i jugo
). Navedenim bi se toponimima mogao pridružiti i jedan dio toponima metaforičkoga postanja koji se odnose na položaj topografskoga objekta (npr. Arijafun i Vitnica).

3.2. zemljopisna imena od drugih toponima: Ȁvlija Vȑtal (< avlija 'kućno dvorište ograđeno zidom' < tur. avlı; N), Bȁkarkina ledȉna (< Bakar; D), Bȁpska lȍkva (PV), Bȁpske drȁge (PV), Bnȅci
 (< Bneci 'Mleci'; N), Bȏk Ṧȋp (P), Bȍkarski bunȃr (N), Brȋg Golubȇre (P), Cȁskino blȁto (< Caska; N), Čȗin Vidalȋ
 (B),  Dalmḁ̑cija
(K), Dȉnjiški zȃliv (< Dinjiška; D), Dōlȃc Njȉvica (N), Dolȃc Podlȗcja (P), Drȁga Jakȋšnice (L), Drȁga Lušćȉći (PV), Drȁga Lȏkva (N), Drȁga Njȉva (N), Drȁga Vajȇrme (L), Dunȃ(j)ćica (< dunaj ‘zbiralište vode’ < Dunaj ‘Dunav’; N), Dȗnča njȉva (< Dunajćica; N), Gȁgerska lo͂kva (< Gager 'naselje u Kotarskoj općini Lun'; L), Glavȉca Bȅlja drȁge (D), Gorȉčke gaȋne (< Gorica 'naselje u Kotarskoj općini Dinjiška'; D), Gorȋška drȁga (< Gorica; P), Gorȋška ȕvala (D), Grȇda Badnȋšća (L), Grēdȁ Pastȕre (N), Jȃdar Gramȁča (N), Jakȋšnica (< Jakin
 'Ancona'; L),  Kolḁ̑jnski
 pȍrat (< Kolan; P), Kolḁ̑njski gȃjac (K), Kȍjunśki zȁliv (< Košjun 'zaselak u Kotarskoj općini Pag'; P), Krȕna Zḁ̑glave (P), Lȏkva Lopȁte (P), Lȗka Drȁga (B), Lȗka Povljȁna (PV), Ljȅljevačka drȁga (PV), Ljȕbačka vrȃta (< Ljubač 'naselje sa zadarske strane Paškog mosta'; D), Mȁndarska drȃžica (< Mandre 'naselje u Kotarskoj općini Kolan'; K), Mȁndarski pȍrat (K), Metḁ̑jnarska drȁga (< Metajna 'naselje u Kotarskoj općini Barbat'; B), Mudandȉčov Vidalȋ (B), Novȃljska drȁga (< Novalja; N), Novȃljska kunfȋna (L), Novȃljsko pȍlje (N), Njȉvica Gajȉna (P), Olȋpski pȍrat (< Olib 'otok Zadarskoga arhipelaga'; P), Pḁ̑lčičov Vidalȋč (B), Pḁ̑̑ška r̑bra (< Pag; P), Pḁ̑ška vrḁ̑ta (P), Pȃške stȋne (PV), Pȃški mȍst (D), Pȃški ȍštrijak (D), Pȃški pȗt (PV), Pḁ̑ški zȁliv (P), Pḁ̑ški zȋd (P), Plećȇ njȉva (N), Pȍrat Njȉvice (L), Potȍk Galijȏla (L), Prentȗr njȉvica (N), Prōzorska lȏkva (N), Pȗnta Berȋknica (B), Pȗnta Branȉčevica (N), Pȗnta Brīgȁ (N), Pȗnta Crnȍtinac (N), Pȗnta Čȉsta (D), Pȗnta čȗnj (D), Pȗnta Dȅda (N), Púnta Dubrȏvnik (PV), Pȗnta Furnḁ̑že (B), Pȗnta Gājȁc (N), Pȗnta Gḁ̑jca (L), Pȗnta Glavȉne (N), Pȗnta Gomȉlica
 (P), Pȗnta Gorȅvjak (K), Pȗnta Gȑma (P), Pȗnta gvardiȏla (B), Pȗnta Ingrȍsa (N), Pȗnta Jḁ̑za (P), Pȗnta Kantarȃre (N), Pȗnta Katarȅlca (K), Pȗnta Kȍnjska (PV), Pȗnta Koromȁšnje (N), Púnta Lȁza (PV), Pȗnta Lētȁvice (K), Pȗnta Lȕkovišća (D), Pȗnta Lȗna (L), Pȗnta Mȋra (N), Pȗnta Mȋšnjaka (K), Pȗnta Mȑta (PV), Pȗnta Nȍva p̑šta (B), Pȗnta Njȉva (N), Pȗnta Njȉvica (P), Pȗnta Ogrȁdica (N), Pȗnta Ogrȁdice (K), Pȗnta Ogrȁdičine (L), Pȗnta Pȅrinca (P), Pȗnta Plḁ̑ta (B), Pȗnta Potȏčnica (N), Pȗnta Prȇe (P), Pȗnta Probȍja (N), Pȗnta Prȗtne (PV), Púnta Rȁstovca (PV), Pȗnta Sakarȁta (N), Pȗnta Samotvȏrca (N), Pȗnta Śavȑnjaka (P), Pȗnta Sēlȁc (K), Pȗnta Strȃško (N), Pȗnta Strigārȁ (N), Pu͂nta Svetojȁnja (N), Pȗnta Šantíša (D), Pȗnta Šimȗn (K), Pȗnta Škȃmice (PV), Pȗnta Ṧȋpa (P), Pȗnta Škrȁpe (N), Pȗnta Šmrȉkovca (B), Pȗnta Šušḁ̑c (B), Pȗnta Teplȋc (B), Pȗnta Terśtenȋka (P), Pȗnta Trȉget (N), Pȗnta Tȑkala (K), Pȗnta Vadikȁndijice (L), Pȗnta Vajȇrme (L), Pȗnta Vranȉnac (PV), Pȗnta Vrtȉća (N), Pȗnta Vrȕje (B), Pȗnta Zḁ̑glave (B, P), Pȗnta Zakȗčenica (B), Pȗnta Zavrḁ̑tnica (B), Pȗnta Zȑća (N), Pȗnta Žālȁ (B), Rȁtenjska njȉvica (N), Sȅljanske krȕne (< Selac; L), Sȅnski lȁz (< Senj; PV),  Slȁnjski stanȉć (D), Strȉgarska gláva (D), Strȉgarska lȉsa (D), Stȗpi Škrȁpe (N), Šimȗnska pȗnta (< Šimuni 'naselje u Kotarskoj općini Kolan'; K), Šimȗnsko pȍlje (K), Škȃmička vrȃta (PV), Škȑdenačka drȁga (PV), Točȉlo Lȗska (N), Točȉlo Svetojȁnja (N), Točȉlo Vojskȇ (N), Trāvȁ Gramȁča (N), Vȅrh Brȋga (B), Vȋrska vrȕja (< Vir; PV), Vȋrski pȍrat (PV), Vírski pȗt (PV), Vlȁšićka ȕvala (PV), Vlȁšićko pȍlje (PV), Vlȁška (N), Vlȁška gramȁča (N), Vlȁška pȗnta (N), Vlȃśki brȋg (P), Vrȃta Bȃsa (PV),Vȑtlić Bobovȉna (N), Vrȕje Pećin (B)

Zemljopisna imena nastala od drugih toponima uglavnom su dvočlana te su gotovo uvijek tvorena ili od posvojnoga pridjeva i imenice (npr. Bapska lokva; Bapske drage, Bokarski  bunar, Dunča njiva, Ljeljevačka draga, Prozorska lokva, Seljanske krune, Ratenjska njivica, Strigarska glava, Škamička vrata, Škrdenačka draga) ili od dviju imenica. Tri su tvorbena načina zabilježena u podskupini zemljopisnih imena nastalih od drugih toponima kad se oni tvore od dviju imenica. Najčešće je prvi član zemljopisnoga imena u nominativu, a drugi u genitivu (npr. Brig Golubere, Draga Jakišnice, Greda Pasture, Kruna Zaglave, Lokva Lopate, Porat Njivice, Punta Perčinca, Točilo Svetojanja, Vrh Briga, Vrata Basa, Vruje Pećin). Gotovo je podjednako zastupljena tvorba od dviju imenica od kojih prva (koja je ujedno i prvi član dvočlanoga imena) ima funkciju apozicije (npr. Avlija Vrtal, Bok Šip, Draga Lušćići, Draga Njiva, Jadar Gramača, Luka Draga, Potok Galijola,  Punta Selac, Vrtlić Bobovina). Najrjeđa je tvorba u kojoj drugi član dvočlanoga imena ima funkciju apozicije (Pleće Njiva, Prentur Njivica). Ovoj skupini pripadaju i neke toponomastičke sintagme (Glavica Belja Drage, Punta Nova pošta).

Znatan je dio toponima iz ove skupine motiviran paškim ojkonimima (Caska, Dinjiška, Gager, Gorica, Kolan, Košjun, Mandre, Metajna, Novalja, Pag, Šimuni i Vlašići) kao i ojkonimima sa susjednoga kopna (Bakar, Ljubač i Senj). U paškoj toponimiji nahodimo i odraze nesonima Olib, Pag (kod toponima je motiviranih imenom Pag kadšto teško lučiti jesu li motivirani imenom naselja ili otoka) i Vir. Potamonim Dunaj apelativizirao se još prije doseljenja Hrvata na jadranske otoke, još u doba kad su stanovali uz Dunav te s Dunavom poistovjećivali vodu. Imenima talijanskih gradova Venecije i Ancone motivirani su toponimi  Bneci i Jakišnica te povijesni toponim Anchonia koji se spominje u Kolanu u 15. st., ali još nije ubiciran (Oštarić 1992:148), a imenom istoimene pokrajine toponim Dalmacija u Kolanu.
3.3. toponimi motivirani ljudskom djelatnošću

3.3.1. toponimi prema izgrađenim objektima, zdanjima

3.3.1.1. gospodarski objekti: Barkarȋž (< barkariž 'pristanište'; K), Bikȃrijica (< bikarija 'mesnica'
; D), Bunȃr (PV), Bunḁ̑r (B, K), Bunārȉ (B, N), Bunarȉna (N), Bȕnja drȁga (< bunja 'uzidani kameni zid'; P), Depȍzid (< depozid 'manja pregrada na zdencu koja služi kao pročistač vode'; Oštarić 2005:90; K), Dȏk (< dok 'pristan'; B), Fȁbrika (< fabrika 'kućica'; N), Furnḁ̑ža (usp. frnaža 'vapnenica' < mlet. fornase; Vuletić 2007:357; B), Gozȋnka (usp. cassela 'kućica'; N), Gumlȃ (< gumlo 'gumno'; B, N), Gumlȉna (B, L, PV), Gumlȉne (PV), Gumlȋšće (N), Gȗmlo (B, L, N, PV), Gūmnȍ (P), Gȕnanska gláva (D), Guštȇrna (< gušterna 'zdenac'; D, L), Japnȅnica (< japnenica 'vapnenica'; K, L, P), Japnjȃča (usp. Japnenica; K), Kažunȉć (< kažun 'poljska kuća u suhozidu'; Vinja 2:80); N), Klȁčina (< klačina 'vapnenica'; PV), Kod lȅse (< lesa 'otvor na suhozidu'; B), Komȃrde (< komarda 'poljska kućica, koliba'; N), Konȍbe (B), Konȍbine (K, L), Kućȁra (usp. kućer 'pastirska koliba'; Sk 3:584; B), Lantȇrna (K), Lȉse (usp. Kod lese; B), Mac̑l (< macel 'klaonica' < tal. macello), Mȁgazin (< magazin 'skladište'; PV), Mȃlin (< malin 'mlin'; K), Mlȉnarica (D), Mlȉn (L, N), Mlȉnica (B, D, K, PV), Mȗlo (D), Oštarȉja (< oštarija 'gostionica'; L), Pȍrat (N), Prȇnza (usp. Pr̑źe; D), Pr̑źe (< preza 'vez'
; P), Prívez (PV), Prȉvrat (usp. privraće 'neograđeni dvor'; N), Prízida (D, PV), Pumpurȅla (< pumpurela 'lukobran'; PV), Sikȍvice (< sikovica 'staja načinjena od pruća'; K), Solȁna (D), Sprȅža (usp. Preze; D), Stȃn (D), Stȁnić (PV), Stanȋč (B), Stanȋć (B), Stanȉć (K), Stanȉći (L, N), Stanȋšće (N), Stanȉšće
 (L), Śtḁ̑n (P), Stḁ̑n Trigrḁ̑ci (P), Śtanȋ (P), Škȃmlica (< škamlica
 'manja betonirana jama u pašnjaku za napajanje ovaca'; Oštarić 2005:499; L, PV), Škr̄pȅle (< škarpa 'podzidana kosina'; Oštarić 2005:500; L), Štȁla (< štala
 'staja'; N), Tovarnȅle (< tovarnele 'gostionica'; L), Tumbȋn (< tumbin 'propust za vodu'; PV), Uzȋđenica (N), Zdenjḁ̑kova drȁga (< zdenac; P), Zidȉć (L)

Najveći se dio gospodarskih objekata na Pagu odnosi na poljoprivredne objekte i stočarska obitavališta. Nazivima su za poljske kućice i povremena ljudska boravišta motivirani toponimi Fabrika, Gozinka, Komarde i Kućara, poljoprivrednim objektima toponimi motivirani apelativom gumno, građevinama su vezanima za stoku i njihovim dijelovima motivirani pak toponimi Lise, Sikovice, Stanić i Štala, a granicama zemljišta Bunja draga, Prizida i Škrpele. Od naziva su gospodarskih objekata čija je namjena bila stvaranje građevnoga materijala nastali hrvatski i romanski ekvivalenti Japnenica (< japno 'vapno') te Klačina (< dalm. calcaina  < lat. calcīna) i Furnaža (< mlet. fornase). Ugostiteljskim su pak objektima motivirani toponimi Konobe, Oštarija i Tovarnele. Pomorski su objekti uvjetovali nastanak toponima Barkariž, Dok, Lanterna, Mulo, Porat, Preze, Privez i Pumpurela. Hrvatski su nazivi najprisutniji kad je riječ o objektima povezanima sa stočarstvom, a gotovo da ih ni nema kad je riječ o objektima u vezi s ugostiteljstvom i morem, pa i obrtništvom (usp. Bikarijica, Macel). U toponimima povezanima s tim djelatnostima nahodimo gotovo isključivo romanske apelative.

Kao podskupinu gospodarskih toponima izdvajamo hidronime nastale ljudskom djelatnošću. U paškoj toponimiji odrazila su se čak tri sinonimna naziva za zbiralište vode nastalo kopanjem jame: hrvatski zdenac (bilježimo toponim Zdenjakova draga), romanski gušterna (najčešći) i najmlađi turski bunar (< tur. bunar/punar), prenesen doseljavanjem stanovništva sa susjednoga kopna tijekom migracija prouzročenih turskim osvajanjima. Za sjeverno je hrvatsko primorje bilježit romanski apelativ škamlica ('betonirana jama koja služi kao ovčje pojilište'), a romanskog je postanja i apelativ tumbin
 ('propust za vodu'). Toponim Depozid ne možemo smatrati hidronimom, ali se odnosi na izgradnju objekata vezanih za vodoopskrbu.
3.3.1.2. obrambeni objekti: Bȉograd (N), Fortȉca (< tal. fortezza 'utvrda'; D, L), Gozdenȉca
 (N), Gračȋšće (K, L, N), Grādȁc (N), Grḁ̄dȁc  (K), Grādȃc (L), Grádac (PV), Gradḁ̑c (P), Gradȁšnica (L, N), Gradȉna (P), Grašȋšće (N), Kaštȇl (K, N), Kȏjun (< dalm. castellione 'utvrda'; P), Kȏšlja gramȁča (usp. Košjun; N), Kȏšljen (usp. Košjun; N), Kȗr (< kuriti 'paliti signalnu vatru'; L), Kūrȅž (usp. Kur; K), Panȍs (< panos 'smolnica, vatreni signal' < grč. φανός 'luč, zublje'; D, K, PV), Pan̑s (B), Strašȉje (usp. stražac 'stražar'; N), Strȃško (usp. Strašije; N), Strḁ̑ža (B), Strȃžica (usp. Strašije; N), Strážica (D), Strḁ̑žica (B), Strḁ̑žice (B), Strážice (D), Turnȉć (< turanj 'kula'; D, P, PV), Tȗrnić  (N), Uhlȉnac
 (< uhiliti 'zatvoriti'; P),Vrdjȁn
  (PV)


Većina se toponima iz ove skupine odnosi na utvrde iz različitih razdoblja. Starost je nekih od tih objekata posredno moguće utvrditi i na temelju jezične raščlambe samih toponima. Primjerice, romanski je apelativ koš(l)jun (< dalm. castellione) u hrvatskoj toponimiji potvrđen od 13. st. (Sk 2:169), a sinonimni apelativ kaštel  (usp. tal. castello) od 15. st. Osim naziva utvrda u paškoj toponimiji nahodimo i odraze naziva stražbenica. Apelativ straža mogao se, osim na vojne stražbenice, odnositi i na mjesta s kojih su pastiri mogli držati pod nadzorom svoja stada. Apelativ pak varda 'čuvaj se' (< rom. guardia) uščuvan je u toponimu Vrdjan. Upozorajuća su imena nosile i utvrde (Uhlinac). Mjesno se stanovništvo tijekom povijesti uzbunjivalo i paljenjem signalnih vatri (prežitak su toga dijela povijesti toponim Kur, Kurež i Panos).
3.3.1.3. ruševine: Grȁdičina (L), Kažȋn (< kažin 'omeđina, ruševine kuća'; D),  Krȕna
 (P), Kučȁrina
 (PV), Kućetȉna (D, PV), Kȕćina (D), Kȕćine
 (K), Kùlina (PV), Kúlina (PV), Mȋra (< miri 'zidine' < dalm. mūru 'zid'; N), Mȋri
 (K), Mȋrići (N), Mirȉna (PV), Mirȋnjak (< lat. murus 'zid'; N), Mȉrovica (D), Močȋšnjak
 (N), Osičȉna (< osik
 'obor'; K, L), Pȇrgule (< pergul 'trijem'; N), Pȍd mir (< miri 'zidine' < dalm. mūru 'zid'; P), Polȁčina (< polača 'villa rustica' < dalm. palatsia < lat. palatia; D, K, N), Polȁčine (N), Pȕstograd (PV), Rȗmb (< rumb 'rupa u zidu'; N), Rȕšine (< rušine 'ruševine'; N), Stanȉna (< stanina 'ruševni pastirski stan'; N), Stanȉne (L), Špitȃl (N), Zidȉne (B)

Na Pagu bilježimo najviše ruševina obrambenih objekata, bilo utvrda (Gradičina, Kulina), bilo zidina (Miri, Zidine). Tragove negdašnjih naselja prepoznajemo po toponimima koji sadražavaju apelativ kuća. Spomen na rimski vodu uščuvan je u toponimu Močišnjak (: močiti), toponim Polačina upućuje na postojanje više villa rustica na otoku Pagu. Ostatcima su pastirskih nastamba motivirani toponimi Osičina, Pustograd i Stanina. Toponim njemačkoga postanja Špital upućuje na moguće postojanje kužne ili poljske bolnice iako se danas na istoimenom lokalitetu nalaze tek ostatci pastirskih koliba. Tome je dokaz i činjenica da je na paškim zemljovidima s početka 18. stoljeća zabilježen toponim Ospedale (< tal. ospedale 'bolnica'; Faričić 2003:96) koji je, najvjerojatnije za austrougarske vladavine, poprimio današnji lik. U ovoj skupini toponima najučestaliji je sufiks -ina koji upućuje na razoreno mjesto ili objekt.
3.3.2. toponimi prema obitavalištima te javnim prostorima i putovima: Čȋsta (< Cěsta  < Cista < Čista; usp. cesta 'put'; Šimunović 2000:360; N), Dȍbar pȗt (N), Fuzljȉvica (< fuzljivica 'sklizava staza'; K), Gonȋk (< gonik 'širok put'; P), Kanižȅlica (< kaniželica 'vrlo uska ulica'; Oštarić 2005:174; B), Katarȅličin pȗt (N), Kȍlišće (< kolišće
 'mjesto na kojemu se igra kolo'; PV), Kȏnija (usp. konik 'konjski put'; D), Krȋž (< križ 'raskrižje'; L), Križȃlj (N), Krȉžić (PV
), Krīžȉne (K), Kȕćičina (L), Kȕćice (L), Mála Čȋsta (D), Meju pȗti (B), Mȏst (K, PV), Pḁ̑g (usp. lat. pagus 'selo'; P), Pijȁca (P), Raskrȋžje (N), Sēlȁc (K), Sȅlina (PV), Sȅline (B), Stȁgna (< stъgna 'put, staza'; Šimunović 2004: 198; PV), Stḁ̑gna u Slȁtini (K), Stḁ̑gne (< stagna 'put, staza, prtina'; K), Stára Vȃs (D), Stȁre kȕće (N), Stḁ̑re kȕće (K), Śtḁ̑ri grḁ̑d (P), Stȁri vārȏš (N), Stȏjna drȁga
(B), Škopljȅna lȃz (N), Škopljȅni mostȉć (N), Štrad(n/Štradȗn (< štradin/štradun 'velika ulica'; PV), Vȃroš (PV), Var̑š (P), Vȅla staźȁ (P), Vȅla ȗlica (P),Visȍki pȗt (L), Zȃla stazȁ
 (B)

Nazivima su putova i staza motivirani toponimi Čista, Dobri put, Fuzljivica, Konija i Stagna, raskrižja toponimi tvoreni apelativima križ. Toponimi Kaniželica, Pijaca i Štradin/Štradun odraz su urbanističkoga razvoja otoka Paga. Nazivima su tipova naselja motivirani toponimi hrvatski toponimi Seline, Stara Vas i Stari Grad, toponim mađarskoga postanja Varoš te romanski ojkonim Pag.
3.3.3. toponimi prema gospodarskoj djelatnosti

3.3.3.1. toponimi u svezi s poljoprivrednom djelatnošću

3.3.3.1.1. toponimi u svezi s uzgojem kulture i tipovima obradivog zemljišta: Blȉtvišće (N), Bȏbina (L), Bȍbović (N), Bobovȉna (< bobovina 'prostor nekoć zasađen bobom'; N), Delȉć (K), Dijanȉca (< dija 'dio'; D, PV), Dȋvišćaci (< usp. tal. dividere; PV), Grȁđa (< građa 'ograda'; K, N), Gredȉce (N), Jardȉn (< tal. giardino 'vrt'; N), Jardȋn (B, L), Kḁ̑rvule (usp. Kavrle; B), Kḁ̑vrle (usp. kavrlica 'prostor između dva jata u polju, reda zaštićena granama od bure'; Oštarić 2005:180, K), Kȃvrle (D, PV), Kḁ̑vrlica (P), Kȃvrlić (N), Kȍpica (B), Kȍpišće (< kopa
 'stog sijena'; Oštarić 2005:191; D, K), Kumpirȋšće (< kumpirišće 'njiva zasađena krumpirom'; N), Lȕkovišće (< lukovišće 'mjesto na kojemu se sadi luk'; B, D), Njȉva (N), Njȉve (B), Njȉvica (N, PV), Njȉvice (L, N), Njȉvina (L), Ogrȁda (N), Ógrada (D), Ȏgrada (PV), Ogrȃde (K), Ogrȁdice (L, N), Oranȉca (PV), Plantȁža (N), Plantȃža (D, PV), Plantḁ̑ža (P), Plotȉć (< plot 'ograda'; N), Podvȏrnica (B, K), Pȍdvornica (PV), Polovȉca (B), Prisȁdišće (< prisadišće 'rasadnik'; N), Prisȃdnjaci (N), Prosȉna (< proso; L), Rasadnjȃk (L), Sadȋć (D), Sadȉna (N), Salȁtnica (N), U Sḁ̑d (B), Vȇrtal (B),Vertlȁca (P),Vertlȁce (P), Vertlȁci (P),Vȇrtli (B), Vertlȉi (B), Vȑtal (K),Vrtȉć (N), Vȑtli (N), Vrtlȉć (N), Vȑtlić (D, L, N), Vrtlȋć (PV), Vȑtlina (PV), Vrtlȉne (PV), Zdȉlak (PV), Zemljȉca (PV)

Nazivima su zemljišnih čestica motivirani toponimi Građa, Gredice, Kavrle, Njiva, Ograda, Oranica, Plantaža, Plotić, Podvornica i Polovica. Osim toponima motiviranih hrvatskim apelativom vrt(al) nahodimo i njihove romanske ekvivalente (jardin), dok toponimima motiviranim hrvatskim apelativom del/dil (< psl. dělъ) odgovara poromanjeni divišćak (< tal. dividere  + hrv. -šćak). Na uzgoj povrtlarskih kultura upućuju toponimi Blitvišće, Kumpirišće, Lukovišće i Salatnica, a na uzgoj žitarica Prosina. Prema nazivima rasadnika motivirani su toponimi kao što su Rasadnjak ili Sadić.
3.3.3.1.2. toponimi u svezi s veličinom i granicom obradivoga zemljišta: Gȍnjaj (< gonjaj 'starohrvatska mjera za zemljište, onoliko koliko se može izorati jednodnevnim gonjenjem volova'
; Sk 1:575; K), Grȉblja (< griblja 'granica između čestica'; PV), Grȉblje (D), Mȃrgan (< margan 'međaš'; N), Mȃrgana njȉva (N), Mȅja drȁga
 (P), Mejȃš (L), Podmȇjci (< pod mejom; B), Špȅtice (< špetica
 'komad'; D), Ublȏg (< ublog 'neobrađeni dio njive'; L, N, P), Vȅlika međȁ (D),  Ždrȋbi (< ždrib 'zemljište dobiveno ždrijebom'; P)

Granica između pojedinih čestica naziva se gribljom ili mejom. Toponim bi se Ždribi mogao svrstati i u skupinu toponima vezanih za ostatke pretkršćanske duhovne činjenice jer se nekoć vjerovalo da je ždrijeb odraz volje bogova (Šimunović 2005:235). Tek je u kasnijim razdobljima apelativ ždrijeb počeo označivati i seosko zemljište. Na Pagu je, i to na romanskome zapadu, u Kolanu, u toponimiji uščuvana i stara hrvatska mjera Gonjaj. Zanimljivo je da je i u apelativu gonjaj i u apelativu gonik svojevrsna mjerna jedinica rad volova. I dok je kod apelativa gonjaj važan volujski radni učinak, apelativ gonik (čije odraze nahodimo među toponimima koji se odnose na obitavališta te javne prostore i putove) označuje put dovoljno širok za dva vola u jarmu (Šimunović 2005:245).
3.3.3.1.3. toponimi u svezi s privođenjem tla kulturi: Baȉne (usp. bajilo 'lopata'; Kustić 2002:117; N),  Cīpȅli (< cip 'kalemljena biljka'; L), Drljȃnda (< drljati 'ravnati zemljište'; N), Gȃrinica (PV), Gomȉla (D), Gȁrina (P), Gomȉlica (B, D, P, PV), Grȁp (< grap 'krčevina'; Oštarić 2005:133; N), Gȗste lȁze (PV), Gȗsti lȁzi (PV), Gȗśti lȃźi (P), Kargadȗr (usp. kargat 'na silu željeznom motikom iskopati kamen'; Oštarić 2005:177; N), Kȍšenice (usp. kositi; PV), Kr̄čȉć (< krč 'krčevina'; K), Kunjašȁrica (< kunjaš 'loza cijepljena na suho'; Oštarić 2005:208; PV), Lȁz (< laz 'zapuštena krčevina'; K), Novȉna (< novina 'nova krčevina'; B, K, L, P, PV), Óblačina (D), Oblȁka (< oblaka 'krčevina'; L, N), Ȍblaka (D, K), Opȃljenica (L), Ȍraći lȁz (PV), Páljena drȁga (D), Páljeni lȁz (D), Pāljȇž (L, N), Pḁ̄ljȅž (P), Prȍika (P), Puntadȗra (< puntadura ‘krčevina’; N), Sakarȁta (< lat. siccarius 'mjesto na kojemu se suše grane'; N), Spržȁle
 (L), Šȉnokoše (N)

Većina se toponima iz ove skupine odnosi na krčevine. Zbog njihove brojnosti u paškoj toponimiji te radi razlikovnosti nahodimo velik broj hrvatskih (gomilica, krč, laz, novina, oblaka i prosika) i romanskih (grap i puntadura) apelativa u značenju krčevina. Plodno se zemljište dobivalo i paljenjem šuma, a na isti su način pastiri stvarali nove pašnjake, o čemu svjedoče hrvatski toponimi Garinica, Opaljenica i Paljež kao i toponim romanskoga postanja Spržale najvjerojatnije posuđen iz ribarskoga nazivlja. Načinom obrade poljoprivrednog zemljišta motivirani su pak toponimi Baine (: bajilo 'lopata'), Drljanda (: drljati 'ravnati tlo'), Košenice i Sinokoše (: kositi) te Oraći laz (: orati). Plodna su se područja širila i kalemnjenjem divljih maslina (Cipeli) i divlje loze (Kunjašarica).
3.3.3.1.4. toponimi koji se odnose na vinogradarstvo, voćarstvo i druge poljoprivredne kulture: Bȁredina (< baredina 'zapuštena zemlja na kojoj je nekoć bio vinograd'; PV), Brȃjda (L, PV), Brḁ̑jda (K), Brȃjdica (L), Cibȋtrak (< cibib 'vrsta vinove loze' < tal. zibbibo; ARj 1:776; N), Cȉligrad (< ciligrad 'vrsta bijeloga grožđa'; ARj 1:795; N), Cȑni pȁnj (< panj 'trs'; L), Kačadȅbić (< kačadebić 'vrsta vinove loze'; N), Lȏzje (B), Maslinjȃk (L), Maslȋnje (N), Na Bḁ̑rsi (< bars 'više čokota savitih u pačetvorinske gredice'; Vinja 1:45; K), Na Brḁ̑jdicu (B), Oblȁka (< oblaka 'ograđeni maslinik'; L), Pajcȉ (< pajca 'drop, kom odvojen od vina'; Oštarić 2005:327; P), Stȁra trsȉna (L), Stȃro tȑsje (L),Terȋn (< terin 'vrsta vinove loze'; N), Tersȉna (B), Tersȉne (B), Trapȋ (< trap 'mladi vinograd'; B), Trsȉca (D), Trsȉna (N), Trsȉna glavȉca (L), Trsȉnac (D), Tȑsje (L), Tȑšće (L),Vȃrsan (usp. bersa 'brajda, odrina'; N), Vȅli prȗt (< prut 'jato od trstike za zaštitu vinove loze'; Oštarić 2005:408)

Osim po nazivima vinograda, voćnjaka i maslinika, ovoj skupini toponima pripadaju i toponimi motivirani sortama vinove loze (cibib, ciligrad, kačadebić).

3.3.3.2. toponimi u svezi s uzgojem životinja

3.3.3.2.1. toponimi u svezi sa stočarstvom, obitavalištima za stoku, stočnim proizvodima i prerađevinama: Bȉnjac (usp. biljac 'debeli vuneni pokrivač'; D), Brojȃč (< brojač 'pašnjak na kojemu su se skupljale i brojile ovce'; D), Bruulȋn (usp. brunce 'zvonce na ovci'; Vinja 1:74; P), Dumbaljȉć (< dumbalj 'suhozidom ograđen pašnjak'; L), Graić (< gračić 'suhozidni pastirski zaklon'; B, PV), Gračȉć (K), Jȁlovina (< jalovina 'dio pašnjaka u kojem se drže jalove ovce'; N), Jalovȋnjak (D), Jȁnjičarka (PV), Jȁnjilo (< janjilo 'tor za janjad'; D), Jȁra ('magareći ili ovčji tor'
 < tal. ara; P), Kȁnat (< kanat 'suhozidom ograđen pašnjak'; D, L), Kantȉć (N), Kantȋć (L), Kočȉć  (usp. kotac 'tor'; L), Kocḁ̑jnik (< kotac; P), Kȍtica (P), Krȃvarica (< kravarica 'tor za krave'; P), Krȃvnik (< kravnik 'tor za krave'; N), Kȍtarina (< kotar PV), Kȍtarine (PV), Kȍtarina (< kotar 'omeđen seoski pašnjak'; PV), Kȍtarine (PV), Kozārȉć (L), K̑zlar (< kozlar 'tor za koze'; K), Kunȇra (< kunera 'stanište kunića'; D), Lȃźi (< lȃz 'prolaz za ovce u suhozidu'; P), Lȃzić (B, K), Lȃzići (K), Lȃzine (K), Lučȃr (usp. lučiti ovce; PV), Mladȉnjica (< mladina 'mladi pašnjak'; N), Mḁ̑ndre (< grč. μάνδρα 'tor, obor'; K), Margarȉći (N), Mošunȉć (mošunja 'obor' < dalm. manšone; L), Mesȃrka
 (PV), Na ȍbor (B), Ognjȋšće
 (K), Ogrȃdičina (L), Ogrȃđa (< ograđa
 'tor'; K), Ȏgrađa (B), Ȏgraja (usp. ograđa; B), Ȍsik (< osik 'obor'; N), Ostȁn (< ostan 'štap s čavlom za tjeranje volova'; Oštarić 2005:319; K), Pastȕra (< pastura 'pašnjak'; N), Peršȕtova glavȉca (B), Plȁndišće (< plandišće 'sjenovito mjesto gdje se stoka sklanja kad sunce pripeče'; HER:956; PV), Plḁ̑ndišće (P), Plándišće (D), Plȃndovišće (L), Pocivȁlo (P), Počivȁlo (< počivalo
 'pastirsko odmorište'; L),  Pod Lȁšćićon (< lašćica 'mali laz'; PV), Pridȁvak (< pridavčić 'pašnjak kojemu je pridodan dio susjednoga pašnjaka'; N), Pridȃvčiči (< pridavčić; N), Prȋgon (D), Prȉstan ogrȁdica (< pristan 'pastirsko odmorište'; N), Prītvȏr  (< pritvor 'obor u koji su se zatvarale ovce i magarci'; L), Raštȇl (< raštel 'drvena pregrada za stoku'; Oštarić 2005:423; B), Sakatȗr (< sakatur
 'okupljalište ovaca'; K, N), Śtḁ̑ro źimnȉe (P), Stojatorȉna (< stojnica + torina; K), Strigȃr (usp. strići; D, N), Strigārȉ (N), Strūgȁ ('tor za ovce'; L), Strižnjȃk (usp. strići; PV), Svinjȃr (< svinjar 'kotac'; L), Śtruȉca (usp. Struga; P), Šȁtor (N), Ṧegȗta
 (usp. ven. seduta 'sastanak, skup'; P), Štrgljȁc (usp. štrigal 'češalj za ovce'; Sk 3:417; D),Tȅrline (usp. Trla; B), Tȅrlo (usp. Trla; B),Torȇnje ogrȁdice (N), Torȋ (P), Torȋ (B), Torȉna (N, P), Torȉne (B, K), Tovȃrnica (PV), Trāvȁ (< trava 'pašnjak'; N), Trkȃć (< trkat 'odvajati janjce od ovaca'; Oštarić 2005:539; D), Tr̄kȁlo (usp. Trkać; K), Trkȁlo (N), Tȑkalo (L, PV), Tȑla (< trlo
 'tor'; N), Tȑline (D), Vaȋe (< usp. Valjalo; P),Valjȁlo (usp. Valjilo; K), Valjȉlo (< valjilo 'mjesto na kojemu su se valjali magaci'; L, N), Vlākȁ
 (K), Zātvȏr  (usp. Pritvor; L), Zgȍni (< zgon 'ograđeno mjesto gdje se stoka zagoni u okup'; Šimunović 2004:219; PV)

Stočarsko je nazivlje na Pagu u najvećoj mjeri hrvatsko, stoga je posebno zanimljivo da je u toponimiji uščuvan romanski naziv za pašnjak – pastura.
 Hrvatskim se apelativom mladina označuje mladi pašnjak. Apelativi mandre i mošunja grčkoga su odnosno dalmatskoga postanja i oba označuju obor. Hrvatski su nazivi za ograđena mjesta na kojima boravi ili se zagoni stoka mnogo učestaliji (bilježimo apelative gračić, kotac, kozlar, kravarica, kravnik, obor, ograđa, prigon, pritvor, struga, svinjar, trkalo, trlo, tor, zatvor, zgon; posebno su zanimljivi apelativi brojač i lučar, mjesta na kojima se broje grla stoke ili se stoka luči) i precizniji (iz naziva je često razvidno koja se pasmina stoke zagoni) od romanskih (jara, kanat). U hrvatskome stočarskom nazivlju postoje nazivi za dijelove tora (npr. jalovina) ili suhozida kojim je pašnjak ograđen (laz, vlaka) iako se kadšto isti posuđuju (npr. raštel 'drvena pregrada za stoku' < raštele 'rešetke na vratima dvorišta ili kuće'< mlet. restelo < njem. Rastel; HER:1102). Odmorištima su za pastire i stoku motivirani toponimi hrvatskoga postanja Plandišće, Počivalo i Pristan te romanski Šeguta. Djelatnostima su uz striženje ovaca, češljanje vune i vunene proizvode motivirani toponimi Štrgljac, Strigar i Binjac. Apelativ zimnišće upućuje na planištare sa susjednoga kopna koji su sa snijegom i ledom okovanog Velebita gonili stoku na susjedne otoke.

3.3.3.2.2. toponimi u svezi s pčelarstvom: Cȅline (B), Čȇl drȁga (B), Čēlȁc (N), Čelčȉći (N), Čȇlnica (B, N, K), Uljačȉne (< uljaci 'košnice'; K), Ȕljak za Čelnjakȏn (N)

Toponime vezane za pčelarstvo nalazimo samo na zapadnome dijelu otoka Paga. Kadšto je teško lučiti toponime nastale od naziva kukca čela 'pčela' od toponima motiviranih apelativa čelo koji se često toponimizira.

3.3.3.2 toponimi u svezi s drugim gospodarskim djelatnostima:
3.3.3.2.1. toponimi u svezi s ribarstvom, pomorstvom i ostalim djelatnostima vezanima uz more: Grȃjf (< grajf 'ime potopljenoga broda'; N), Kȃntarišće (< kantar 'ribarska pošta na kojoj se love kantari' < kantar 'Sondyliosoma cantharaus'; N), Kḁ̑ntarišće (B), Krcȁlo (< krcalo 'mjesto na kojemu se vadio sitni pijesak za žbuku i krcao u brodove'; L), Krokȁlo (< krok 'konopac opleten u više redova, a služi za povlačenje migavice'; Oštarić 2005:201; N), Mȁta (< mata 'meka, mamac'; L), Mrȉža (B), Pod ȍlovo (L), Pȏšta (< pošta 'povoljan položaj za ribolov'; N), Rȕža (< Ruža 'ime potopljenoga broda'; N), Sȁk (< sak 'vrsta mreže'; K), Solȅnice Vrgnȉca (< vrgan 'vitlo' < mlet. argagno; Vinja 1:22; N), Sušȉlo (< sušilo 'mjesto na kojemu se suše mreže'; K),Tajȃda  (< tajati 'sjeći, rezati'; P), Tartḁ̑novo (< tartana
 'mjesto na kojemu  se povlačila mreža tartana'; P), Torȅta (L)
, Tunȏra (B), Vadikȃndija
 (vaditi + kandija; L), Vlakȁlo (< vući mrežu; B), Źȁgreb (< Zagreb 'ime potopljenoga broda'; P)

Uz ribarstvo su vezani toponimi koji se odnosi na ribolovne tehnike (Krokalo, Pod olovo, Sak, Solenica Vrgnica, Vlakalo), mamce (Mata) i ribarske pošte (Kantarišće, Pošta, Tunora). Na mjesto na kojemu su se sušile mreže upućuje toponim Sušilo. Dio je toponima iz ove skupine dobio ime po imenima potopljenih brodova (Grajf, Ruža, Zagreb). Vrstama su brodova i poslovima vezanima za pretovar motivirani toponimi Tartanovo i Krcalo. Motivacija pak toponima Vadikandija nije posve prozirna, ali s obzirom na to da je riječ o uvali, vjerojatno je riječ o toponimu koji je na neki način vezan uz more.
3.3.3.2.2. toponimi u svezi s kamenarstvom i rudarstvom: Dukȁt
 (K), Dumbȃlj
 (: dupsti; N), Kḁ̑va
 (< tal. cava 'kamenolom'; K), Kȃve (< kava 'mjesto na kojemu se vadi kamen'; PV), Šȃtra


U Kolanu nahodimo nalazišta lignita, na zapadnome dijelu otoka ima nešto i boksita, a na više su lokaliteta po otoku razmješteni kamenolomi. Hrvatski apelativ dumbalj upravo i označuje kamenolom.

3.3.3.2.3. toponimi u svezi s ostalim gospodarskim granama: Lugḁ̑rska kȕća (K), Lupȇška drȁžica (K, N), Pecȕrišće (< pecurit 'polako peći meso i jesti'; Oštarić 2005:334; D), Perȉlo (< prati; PV), Pȅrivo (: prati; D), Sȍline (< soliti meso; PV)

Od toponima u svezi s ostalim granama izdvajam toponim Lupeška dražica
. Riječ je o dvjema uvalama u kojima su se kradljivci stoke skrivali i bježali s ukradenom robom.

3.3.4. kulturnopovijesna uvjetovanost toponima

3.3.4.1. toponimi u svezi s upravnom vlašću, imovinsko-pravnim odnosima i školstvom: Banjadōlȃc (< banji 'banov'; N), Cȁreva gramȁca (B), Cȁrove gramȁče (B), Dȍhodak (N), Dȍta (L), Dȕdićeva kunfȋna (L), Fitȃnca (< fitanca 'davanje zemlje u zakup'; PV), Kapitanȉja (K), Knȅza drȁga (N), Knȇža drȁga (N), Knȇźa drȁga (P), Knežȉja (N), Knežȉje (N), Knēžȉja (K), Komȗn ogrȁda (< komun 'zajednički'; K), Komūnȉ (< komuni 'zajednički posjedi'; K), Končȋlj (< končilj 'zajednički pašnjak' < concilium; Vinja 2:95; K), Kȏnovica (< tal. conte 'knez'; K), Kunfȋn (< kunfin 'seoska/katastarska općina'; B, L, PV), Kunfȋn njȉva (< kunfin 'međa, granica' < tal. confine; P), Kunfȋna (N), Kunfȉna
 (N), Kȕnfina zȋd (B)
, Kuntȅja (usp. tal. contegio 'knežji', P), Kvájnica (< kvajna 'općinski posjed' < gmajna < njem. Gemeine; PV), Lȏža
 (N), Parȏnka (< paron 'gospodar'; N), Patrimȏnije (< patrimonij ‘baština, nasljedno zemljište’ ; N), Pȅrinac (< prćinac 'miraz'; P), Pizdȉnac (< pizdinac 'dota', Oštarić 2005:344; B), Plemȇšćina ('nasljedno dobro'; K), Prȏsto (usp. prošćik 'seljak'; N), Pȗčki ȍsik (< pučki 'zajednički'; L), Standȁrac (< standarac 'postolje za stijeg'; PV), Škȏlsko (N), Ṧkrivȁnat (< škrivanat 'pisarnica'; P), Škrivȃnić (< tal. scrivano 'pisar'; N), Vȉkošćan (< vikont 'plemić'; PV), Vojskȃ (K)

U paškim su topnimima uščuvani apelativi ban, car, knez i konte koji se odnose na plemićke ili vladarske naslove. Granice negdašnjih komuna i današnjih katastarskih općina obilježene su toponimima koji sadržavaju apelativ kunfina. Na rad državne i općinske uprave upućuju toponimi Kapitanija, Standarac i Škrivanat ('pisarnica'), a na zajedničke (općinske) posjede toponimi Komuni, Končilj, Kvajnica (germanizam) i Pučki osik. Tragove feudalnih i kolonatskih odnosa nahodimo u toponimima Dohodak, Fitanca i Paronka. Dijelom su običajnoga prava koji se odnosi na nasljeđivanje motivirani toponimi Dota, Patrimonije, Perćinac i Pizdinac. Samo su u ovoj podskupini toponima vezanih uz upravnom i sudbenom vlašću u većoj mjeri prisutni hrvatski apelativi, većina je toponima vezanih za rad i posjede općinske vlasti romanska.
3.3.4.2. toponimi u svezi s mjesnom poviješću i mjesnim predajama: Ȃnđelka
(N), Cekȉnić (N), Cikinȉć
 (K), Galȉjot (B), Jȁnjiova vȍda
 (P), Kȅrvava lȏkvica
 (P), Lȉnoguz
 (K), Porobljenȋk (D), Pȗnta Narȃnže
 (L), Stȃra sȉđa (< siđa 'kamena ili betonska sjedalica'; Oštarić 2005:447; PV), Trifrḁ̑tri
 (P)

Toponim Anđelka po pučkome se tumačenju odnosi na propast Caske, a Punta Naranže na brodolom. Na prizorište zločina upućuje toponim Kervava lokvica, a na nametnute obveze i težak položaj mjesnoga stanovništva toponim Galijot. Osmanlijski upadi, ako je suditi po toponimiji, nisu bili ograničeni samo na istočni kraj Paga nego su dopirali sve do paških gradskih zidina. I u paškoj se toponimiji nahode tragovi predaja vezanih za imena zdenaca (Linoguz).
3.3.5. toponimi uvjetovani duhovnim i vjerskim životom zajednice

3.3.5.1. toponimi motivirani imenima kršćanskih svetaca: Barbȁti (B), Bȃrtul (D), Bȅrdo Śv̑ti Grgȗr (P), Divȋcjak
 (P), Dolḁ̑c śv̑tega Pȅtra (P), Gośpȉna drȁga (P), Gradȉna Svetojȃnj (: sv. Agneza; N), Gurijȇl
 (K), Gurijēlȁc (K), Ivȃšnica (N), Jȗrjevica (L), Krstȍfor (N), L̑kva śv̑te Jelȅne (P), Lȏkva svȇtoga Vȉda (K), Mȃvra (D), Mihovȋlje (N), Petrȉka (: sv. Petar; N), Podlȗcje (: sv. Lucija; P), Pȗnta Krištȍfor (B), Pȗnta śv̑tega Mihovȉla (P), Pȗnta Śv̑ti Mikȕla (P), Sȍtorska glavȉca (< usp. Sutorišće
 < Sancta Maria, B), Śtȉpanśka drȃga (P), Stomorȉca (: Sancta Maria; N), Stomorȋca (K), Sućȕrac (: Sanctus Georgius; PV), Śv̑ta Fumȉja (P), Śv̑ta  Jelȅna (P), Śv̑ta Katarȋna (P), Svȇta Marȉja (K, N), Svȇti Ḁ̄ntȅ (K), Svȇti Antȏn (N), Svȇti Dȕh (K), Svȇti Ivȃn (N), Svȇti Jerȍlim (K), Svȇti Jȕraj (N), Svȇti Mȃrko (K), Svȇti Martȉn (L), Svȇti Mikȕla (K), Svȇti Vȉd (K, N), Śv̑ti  Bḁ̑rtul (P), Śv̑ti Grgȗr (P), Śv̑ti Ivḁ̑n (P), Śv̑ti Jadrȋć (P), Śv̑ti  Jȗraj (P), Śv̑ti  Kȁrin (: sv. Kvirin; P), Śv̑ti Kȕźam (P), Svéti Martȉn (PV), Śv̑ti Mihovȋl (P), Śv̑ti  Pȅtar (P), Śv̑ti Tȍma (P), Śv̑ti Vȉd (P), Svetojȁšnica (N),Vȉdonjica (N)

Na Pagu nahodimo dva toponima koja su nedvojbeno motivirana dalmatskim pridjevom san(c)tu(s), što je veoma važno pri ubiciranju važnijih naselja nastalih prije hrvatske doseobe i u prvim njezinim stoljećima. Na lokalitetu Sućurac u selu Smokvici u Katastarskoj općini Novalja uistinu je postojala crkva svetog Jurja iz ranokršćanskoga razdoblja. Toponim dosada nije bio zabilježen u hrvatskoj onomastičkoj literaturi. Dalmatskim pridjevom san(c)tu(s) tvoren je i toponim Stomorica (: Sancta Maria) u Novalji u kojoj nalazimo temelje starokršćanske bazilike i predromaničke crkve iz 9. ili 10. st. Istoimeni toponim nahodimo i u Kolanu. Tu je najvjerojatnije riječ o mlađemu toponimu s obzirom na činjenicu da se svetačkome imenu formant sut- dodaje kao strukturirani prefiks, koji se pridavao imenima crkava, kako bi se označili prostor u okolici sakralnoga objekta. Kao prefiks je formant sut- u hrvatskoj toponimiji bio plodan čak do 15. st. (Šimunović 2005:123). I toponim bi Sotorska glavica mogao upućivati na posjed ranokršćanske crkve svete Marije Stare u gradu Pagu
.

Od ostalih srednjovjekovnih crkava izdvajamo one koje nose jezično zanimljiva imena. Dalmatskim su likom krašćanskoga imena Georgius motiviran toponimi Gurijel i Gurijelac, a imena Fumija (Eufemija), Jadrić (Andrija), Karin (Kvirin), Kuzam (Kuzma) i Mikula (Nikola) rane su hrvatske prilagođenice kršćanskim imenima.
3.3.5.2. toponimi po vjerskim zajednicama te crkvenim građevinama i posjedima: Cimitȏrij (PV), Cimȋtulić (: cimitar 'groblje' < lat. lat. cīmīterium/coēmēterium; L, N), Cimȋtar (K), Crīkvena drȁga (K), Crikvȅna livȃda (K), Crikvȅna njȉva (N), Crikvȅni lȁzi (PV), Crīkveni vȑtal (K), Crikvȅno (B, N), Crikvȅne njȉve (N), Crikvȉna (N
, P
), Crīkvȉna (K), Crīkvȉne (K), Crkvȅna mȅđa (PV), Crkvȅni brȋg (D), Crkvȅno (L), Fratḁ̑šina (B), Frȃtri (PV), Grȏbje (B), Kapȅlica (L, N, PV), Kod plovanȋje (B), Kolȗdraško (K), Kolȕdrice (D), Kolȕdraške njȉve (N), Krīžȉ (B
), Križȉne (: sv. Križ; D), Plovȃnska gramȁča (< staromlet. plovan 'župnik'; Vuletić 2007:357; N), Plovȃnsko (N), Pod Crȋkvu (B), Popȏv vȑtal (L), Popȍva draga (PV), Popȍva gȑbica (K), Pōpȍvica (< popovica 'popova, crkvena zemlja'; PV), Popȍvica (PV), Pȍpovo (N), Preȗra (usp. priura 'samostanski starješina'; Sk 3:44; D, L, P), Śtḁ̑ri cimȋtar (P), Trinćȇl
 (usp. trin 'trostruk' < lat. trinus; N)

Na djelovanje muških i ženskih crkvenih redova upućuju toponimi Fratašćina, Fratri, Koludrice i Preura, uščuvan je (kao uostalom u većemu dijelu priobalja) i stariji naziv za svjetovnoga svećenika pop, a pridjevi crkveni, plovanski ('župski') i popov odnose se na crkvene posjede. Uščuvani su crkveni (učeni, latinski) i pučki (hrvatski) nazivi groblja (cimiterij/grobje).

3.3.5.3. prežitci pretkršćanskih vjerovanja: Davorȋje (< Davor 'praslavenski bog rata'; N), Dȇd (usp. dedina 'djedovina'; N), Drȁkovci (< drak 'zmaj'; N, PV), Drȃkovica (K), Drȁkovica (D), Drȁkulić (N), Kḁ̑pić
 (< kap 'poganski idol'; B), Macarȏle (< tal. matsarolo
 'duh nekrštena djeteta koji izlazi iz groba'; B), Mȁlešćica
 (PV), Štrȋgino kȍlo (D), Trȅskavac (< trěskъ 'grom'; K), Vilȋnjak (B), Vȉljenka (PV), Zmḁ̄jȅvo jȅzero (B)

U toponimu Treskavac uščuvan je spomen na slavenskoga boga munje i groma Peruna, dok se spomen na njegova takmaca, boga stoke i zemaljskih plodina krije „u podnožju, u lokvi, u pećini, u podzemlju“ (Šimunović 2009:334; usp. paški toponim Zmajevo jezero i Drakovica). Poganski su pak obredi koji su se održavali na vrhuncima ostavili traga u toponimu Ded koji je ujedno i spomen pretočivanja štovanja Svantevidova u štovanje sv. Vida. Svantevid je slavenski bog obilja i plodnosti
. Na vrhu se kolanskoga brda Sveti Vid nalazio poganski žrtvenik koji su u Kolanu nazivali čunčur (Oštarić 1992:211).  Jugoistočno se pak od brda Sveti Vid nalazi omanje brdo Crna glavica čije bi se ime moglo povezati sa slavenskim božanstvom Černibogom, a Davorije s Davorom, slavenskim bogom rata. Na štovanje Svantevidovo upućuju i toponimi motivirani apelativom dub. Tako se lokalitet Sveti Vid u Novalji nalazi u polju, a zapadno od njega nahodi se uvala Dubac. Na postojanje poganskih idola ukazuje i toponim Kapić, a u toponimiji nahodimo i apelative kojima se označuju mitološka pretkršćanska bića i danas živa u pučkome vjerovanju (macarol
, mališac, štringa, vila).
3.3.5.4. ostali elementi duhovne kulture: Apȏstolovo (N), Cȑklić (usp. činit cerke 'obilaziti crkve u procesiji'; Vinja 1:103; B), Čunčúrak (< čunčur 'poganski žrtvenik'; usp. čunčur 'kamena gomila stožasta oblika'; Oštarić 2005:80; PV), Figȗrica
 (< figurica 'svetčev kip ili slika'; B, K, N), Dȅrven krȋž
 (P), Gȍndekove smȏkve
 (L), Grȍbi (P), Grobȉne (P), Gropčȉć (N), Hȗnjci (: grobni humak; P), Krstȅlji (PV
), Mȅrtvi (P), Mȉrilo (PV), Mȑt (PV), Pričȇšnjica (L), Pȗnta Figȗrica
 (B, L), Vanđȇlje
 (K, N, PV), Vȅla nebȇska (K), Vražȉca

Većina toponima iz ove skupine odnosi se na vjerske običaje vezane uz ophode za vrijeme velikih kršćanskih blagdana (vanđelja su tako mjesta na kojima se čitalo evanđelje za određene blagdane, a figurice mjesta prozvana po kapelicma u kojima su se nalazile svetčevi kipovi ili slike). Česti su i motivi izoliranih grobišta (npr. Grobi, Hunjci) nastalih zbog čestih zaraznih bolesti koje su harale otokom. Pogrebnim je pak običajima motiviran toponim Mirilo.
3.4. toponimi antroponimnoga postanja:


Najviše je toponima antroponimnoga postanja tvoreno prema obiteljskim nadimcima. U paškoj toponimiji odrazili su se sljedeći obiteljski nadimci: Adamićovi, Amadijini, Babičićovi, Baćevi, Bane, Baterije, Baćini, Bartulonovi, Bebići, Belanovi, Belotini, Berčićovi, Berkićovi, Bernidovi, Bevandićovi, Bilkovi, Blitvarovi, Bošanarovi, Bradićovi, Budinovi, Bulinovi, Bumburakovi, Buronje, Cangarinovi, Cimezinovi, Crnini, Čambini, Čičovi, Čunkini, Ćurligovi, Dedovi, Didovi, Dinjanovi, Dorinovi, Dudići, Dudinovi, Dudovi, Dudulice, Dujašovi, Durinićovi, Durovi, Falapanovi, Famajovi, Fažolinovi, Franacovi, Franjolinovi, Fratrićovi, Fratrovi, Fumićovi, Gengovi, Gerbini, Gerdanovi, Germajovi, Gluhajovi, Guslovi, Haini, Ivacovi, Jacenovi, Jadrićovi, Jagovi,  Jelićovi, Jelvićovi, Jurinovi, Kabanice, Kajnovi, Kaldovi, Kapelanovi, Kapitulovi, Kapovi, Kavalovi, Kokolovi, Kolovi, Korenovi, Kranjci, Kujini, Kuncovi, Kunjilini, Kužmarijovo, Lojkovi, Lučinovi, Maglice, Magrovi, Makarani, Markićovi, Markucovi, Martinacovi, Matanovi, Matešićovi, Matulovi, Mijovi, Mikonićovi, Milićovi, Minjini, Morićovi, Morovi, Movovi, Mujsićovi, Mutovi, Negulićovi, Osmanovi, Padrićovi, Palandrovi, Parmatijovi, Patronovi, Pavini, Pelešovi, Peričini, Perićovi, Peruzi, Pešandovi, Petehovi, Petice, Picula, Pila, Pilarić, Pipletići, Pivačić, Pjerovi, Pobrićovi, Popićovi, Prde, Puhovi, Puškicinovi, Puškini, Puzdrini, Rikovi, Rokovi, Sankovićovi, Sejmenovi, Smamnjakovi, Smolići, Stričićovi, Šanto, Šarini, Šarkićovi, Šarovi, Šimurice, Škalkovićovi, Škičićovi, Škofini, Škrabonjini, Škuricini, Štampadurićovi, Štanjarićovi, Štokić, Tomićovi, Tonovi, Trevovi, Tutovi, Udovičićovi, Ufićovi, Unči, Vidićovi, Zakarijini, Zelenjakovi i Žankovi. Obiteljski nadimci najčešće obilježavaju skupinu ljudi nazvanu po rodonačelniku ili glavi obitelji. Na hrvatskim su otocima zbog ograničenoga fonda osobnih imena i prezimena veoma česta dopuna službenoj dvočlanoj imenskoj formuli.
 Prema osobnim je nadimcima tvoreno znatno manje toponima. U paškoj su se toponimiji odrazili sljedeći osobni nadimci: Brbon, Burin, Ceco, Cingulja, Cupas, Curica, Čenčo, Ćopalo, Derimaška, Foligo, Furilo, Ganko, Grando, Grego, Keko, Kikilika, Kralj, Krapić, Kurača, Langver, Loto, Maleta, Papa, Pištur, Poljak, Pomaš, Praškar, Pudar, Rameša, Reja, Rovinjež, Sekulo, Šare, Šego, Špero, Šušnjara, Trevo, Tripalo, Tumbulo i Žlepe. Osobni su nadimci raznolika postanja. Od rugalačkih ističemo nadimke Derimačka i Špero. Potonji je nadimak zabilježen u Dinjiškoj. Riječ je o nadimku u kojemu se krije „govorna osobitost onoga kojemu je ime iz nadimka oznaka identiteta“ (Bjelanović 2007:249)
. Takvi su nadimci česti na susjednome štokavskom kopnu.

Unutar skupine toponima antroponimnoga postanja drugi su po čestoći toponimi nastali od prezimena. U paškoj toponimiji nahodimo odraze sljedećih prezimena: Alaburić, Babeli, Bačić, Badurina, Balaban, Banić, Baričević, Benulić, Benzija, Blažov, Borović, Bosnić, Brlengo, Budak, Bulić, Buljanović, Buljeta, Butorac, Butovac, Čačić, Ćirak, Dabo, Devošić, Fabijanić, Festini, Gladušić, Glavan, Gligora, Gružić, Jadrulić, Jelačić, Juras, Jurčević, Jurišić, Karačić, Karavanić, Kaurloto, Korda, Košćina, Kovač, Kovačić, Kožul, Kralj, Krmpotić, Kuković, Kulić, Kumić, Kurilić, Kutlić, Kuzmić, Leštić, Liverić, Livić, Lovrančić, Lovrić, Lužđenac, Lužić, Magaš, Mahulja, Marcelić, Markovina, Markunić, Meštrović, Mikas, Mikulić, Mirković, Mravić, Mršić, Murinić, Nimira, Oguić, Oštarić, Palada, Paro, Parun, Perinkulić, Pernar, Perušić, Portada, Pranić, Prtorić, Radan, Rapčić, Repušić, Rukavina, Rumora, Sabalić, Samaržija, Sorić, Stojan, Šain, Šanko, Šavar, Šćiran, Šegota, Šimunić, Šiša, Škoda, Škunca, Šonje, Štambak, Šugar, Šupraha, Šušić, Ugrinović, Valentić, Valier, Vičević, Vidalić, Vidas, Vidušin, Viličić, Vlašić, Vrčić, Zelić, Zubović i Zudenigo. Među navedenim prezimenima nahodimo i neka izumrla koja otkrivaju negdašnje vlasničke odnose na otoku. Službeni likovi prezimena kadšto nisu istovjetni onima koji su potvrđeni na terenu. Tako je mjesni lik prezimena Alaburić Laburić, prezimena Balaban Boloban, prezimena Festini Feštini, a prezimena Mahulja Maulja.

U tvorbi toponima antroponimnoga postanja nahodimo pak sljedeća osobna imena: Anton, Antonac, Artur, Auguštin, Baduver, Baldo, Baro, Benko, Bepo, Beta, Blaškica, Boško, Branko, Bratoslav, Budonjica, Buškulić, Čabrijan, Čater, Čeprnja, Čudo(mir), Ćiril, Deško, Dragoman, Draž, Dubravko, Duić, File, Filip, Frano, Gašo, Gašpar, Gaudenco, Grgetina, Grgić, Grgur, Hanz, Herman, Ikan, Ilija, Ivan, Ivica, Jadrić, Janko, Jerika, Jovo, Julo,  Kašin, Lešandro, Luka, Ljubica, Manda, Mare, Marica, Marjan, Marko, Marta, Martul, Matulja, Mileta, Milko, Miško, Ninko, Novak, Osip, Petrinac, Pjero, Rade, Rajica, Rajko, Ranko, Roža, Stare, Staniša, Staš, Šimica, Šimun, Šimunac, Šimura, Tiho, Tolič/Toliš, Tomaž, Valo, Vican, Vid, Visko, Višan
, Vule i Zaneta. Osim u paškoj ojkonimiji (od rimskih su imena nastali toponimi Barbat, Kolan i Povljana), neka su se rimska imena odrazila i u paškoj anojkonimiji (npr. u toponimima Bošanić ili Žigljen). U fondu su pak osobnih imena na Pagu potvrđena osobna imena Baduver (usp. Badvar < Baduarius), Čabrijan i Čeprnja (: Ciprijan), Jadrić (: Andrija), Kašić/Kašin (: Kasijan), Osip (: Josip) i Staš (: Anastasije) koja su u hrvatski fond osobnih imena ušla pri doseobi ili neposredno nakon nje. Ona su ujedno rane hrvatske prilagođenice kršćanskih imena uglavnom primljenih izravno iz dalmatskoga ili iz vulgarnoga latinskog ili njihovim posredstvom (novijega su romanskoga postanja osobna imena kao što su Bepo ili Pjero, a talijanskim su posredstvom u paški fond osobnih imena ušla i osobna imena kao što je Arturo). Vlaškoga su pak postanja osobna imena Buškul ili Martul. Na Pagu su uščuvana i neka veoma stara hrvatska imena kao što su Bratoslav, Čater ili Draž te, što se manje očekuje, neka njemačka (npr. Hanz
 ili Herman). Na Pagu nahodimo različite odraze kršćanskoga imena Ivan: od onih najčešćih grčkoga postanja (Ivan te njegove inačice Ikan i Ivica), preko starijih (Zaneta, Žan) i mlađih (Jovo, Nani < tal. Giovanni) romanskih  do germanskih (Hanz). Od nastavaka za tvorbu osobnih imena izdvajamo -ac (Antunac, Šimunac), -man (Dragoman) i -ura (Šimura). U paškoj toponimiji bilježimo i jedno potpuno imensku formulu (Pjero Kakali).

Dio je paških toponima nastao od staroga hrvatskoga posvojnoga pridjeva tvorenoga sufiksom *-jь koji se dodavao na hrvatsku (Belja peć) i inojezičnu osnovu (Ivča jama, Martinja dražica, Stipanja čelo, Žanjeva draga).

3.4.1. višečlani toponimi antroponimnoga postanja
3.4.1.1. toponimi od antroponima i zemljopisnog naziva: Babȅlina drȃga (P), Bḁ̄ćȉna drȃga (K), Bȁdalova drȁica (P), Bḁ̄fȉna pȗnta (K), Bartulȏnova drȃga (K), Bȇnkova drȁga (N), Benzȉjina drȁžica (B), Bȅpova drȁga (P), Bevḁ̑ndićova lȏkva (P), Blȉtvarova drȃga (P), Boȁnarov dolḁ̑c (P), Bošȁnarova drȃga (K), Bravarȏv vȑh (N), Brl̑ngova drȃga (P), Bȕdinova drȃga (P), Bȗrova drȃga (P), Celimȃgova rȕpa (P), Cȏtova drȁžica (D), Čȁmbina drȃga (P), Čuȋnova drȃga (P), Dḁ̄dȉna pȗnta (P), Dinjḁ̑nova drȁga (B), Dȕdulice drȃga (P), Dȗjina plȍča (D), Đȁnova gramȁca (B), Fabijȁnićova drȁica (P), Falapḁ̑nova drȃga (P), Famȁjova drȃga (P), Fašȉća stȇn (B), Fažȏlova drȁga (B), Fȗmićovo vȍda (P), Gȅrdanova drȃga (P), Germajȍva drȃga (Maržić; P), Grȁndova derȉna (N), Grgićȅva lo͂kva (N), Hȁina drȁica (P), Hrȉpa Karḁ̑vanić (Pag; B), Ȉvča jȁma (N), Jacȅnova drȃga (K), Jȇlvićova drȃga (K), Jȕrina drȁga (L), Jȗrina rȕpa (D), Jȕrinova drȁžica (B), Jȕrišićeve gnjȉle (PV), Jȗrjeva drȁica (K), Kȃldova drȃga (K), Kȃšin dōlȁc (: Kasijan; PV), Kikilȋkina pećȉna (P), Kȍrenova drȁica (P), Kȍrenova glavȉca (D), Krḁ̑njska drȁga (B), Kȑmpotićov veršȉ (B), Kujȋna drȁica (P), Kurȉlićkina glavȉca (D), Lȉverićeva livȁda (PV), Lȍjkova pȗnta (K), Lȏvrina drȁga (PV), Lȕina drȁica (P), Lȗkina glavȉca (P), Ljȕbića drȁžica (N), Mȃgrova drȁga (D), Mḁ̄ndȉna drȃga (P), Mȃrina drȁžica (PV), Mȃrkova glavȉca (N, PV), Markȕcov brȋg (B), Martȋnčeva jȁma (D), Martȉnja drȁžica (K), Mḁ̑rtulov potȍk (K), Milȉov dolḁ̑c (P), Milȉova drȃga (P), Mȉrmanićova vȍda (P), Mȉškova gláva (D),  Mȍdeža vȑh (N), Mȗjsića čelȍ (K), Mújsića lȍkva (D), Munjȅlova pȗnta (usp. munjelo 'luđak'; PV), Mȕtova drȃga (P), Ogȕićeva vȍda (K), Osȉpova bȗža (B), Ósmanova hrȉpa (D), Palḁ̑ndrova vrȕjica (P), Pȃnčićeva drȁga (D), Páštorova lȍkva (D), Patrȏnova drȃga (P), Pavȉnova drȃga (P), Pȅričina drȃga (K), Pertȏrića glavȉca (B), Pilȉna pȗnta (P), Portḁ̑dina drȃga (P), Pȗnta Pijȇro Kakȃli (N), Pȕškina drȃga (K), Rḁ̑dina drȃga (P), Rȃmešin dolḁ̑c (B), Rȅjin stȏl (B),  Sḁ̑nkovićova drȃga (P), Smḁ̑mnjakova drȃga (K), Stȉpanja čelȍ (N), Ṧȅjmenov bȏk (P), Ṧkrivḁ̑nova drȁica (P), Śmḁ̑mnjakova drȃga (P), Śmḁ̑mnjakova vȏda (P), Šȁnkova lo͂kva (N), Šárića brȋg (D), Šárina drȁga (PV), Šḁ̑vrov dolḁ̑c (P), Šȉmičina glȁvica (PV), Šȉmuricinova drȃga (P), Škḁ̑lkićova vȍda (K), Škofȋn podanȋ (B), Ṧkrȁbonjina drȃga (P), Škȕncina lo͂kva (N), Štȁrina drȃga (K), Ṧtampadurȉćova drȃica (P), Ṧtanjarȉova glavȉca (P), Šȕgarova lȏkva (K), Šumȇnci drȃga (K), Tomȉnjina njȉvica (N), Tȍnova drȃga (K, P), Tȏnova gréda (D), Tȍnova pȗnta (P), Trȉpalova pȗntica (B), Ȕfićova drȃga (K), Vidȁsova lȏkva (N), Vúlina drȁga (PV), Źelenjḁ̄kȍva drȃga (P), Žānjȅva drȁga (< Žan 'Ivan'; N), Žnjḁ̑ntova drȃga (P)

Ovu skupinu tvore velikom većinom dvočlani toponimi (nahodimo samo jedan tročlani Punta Pijero Kakali). Uz antroponim uvjerljivo najčešće dolaze apelativi draga i dražica (odnose se i na toponimiju unutrašnjosti otoka Paga, ali i na obalnu toponimiju). Od ostalih su zemljopisnih naziva nešto češće zabilježeni apelativi punta (zastupljen i u toponimiji unutrašnjosti otoka i u obalnoj toponimiji), lokva (najčešći odraz hidronimskog nazivlja) i glavica (najčešći odraz oronimskoga nazivlja). Zastupljeni su k tome i nazivi koji se odnose na geomorfologiju krša (buža, dolac, gnjila, gramača, hripa, jama, ploča, rupa, sten), biljni pokrov (derina, livada) te oronimski (brig, čelo, glava, grede, stol, veršić, vrh) i hidronimski nazivi (potok, voda, vrujica).
3.4.1.2. toponimi od antroponima te biljnoga naziva ili naziva za biljni pokrov: Cēcȉna livȁda (K), Dujḁ̄šova livȃda (K), Lȉverićeva livȁda (PV), Pod Kȅkovu mȗrvu (K), Rȏžina mȗrva (D), Šȕgarove livȁde (K)

U jedninskome se obliku navedeni toponimi odnose na konkretne vlasnike ili korisnike zemljišnih čestica, a u množinskome liku na obiteljsko vlasništvo.
3.4.1.3. toponimi od antroponima i zoonima: Śtȁnie jȁnje (P)

Bilježimo samo jedan toponim koji pripada navedenoj skupini.
3.4.1.4. toponimi od antroponima, gospodarskih naziva i gospodarskih objekata: Amadȉjin vȅrtlić (P), Antȏnova ȏgraja (B), Bȁbiciovi śtḁ̑ni (P), Bȁbina ogrȁda (N), Bāćȅve njȉve (N), Badurȉnov kȁnat (L), Bakȉćov lḁ̑z (Čepulo; P), Bȃrin lȁšćić (PV), Barȏv mȏst (N), Baterȉjina ogrȃdica (P), Bȇbića lȁzi (Maržić; P), Belȍtina njȉva (P), Belȍtina ȍgrada (PV), Belȍtinove njȉve (P), Bȅlja glavȉca (D), Berkȉov vȇrtal (B), Bȏrovićovi stȃni (N), Borōvȉćev vȑtal (N), Bȍsnova njȉva (N), Bōžȉna kȕća (B), Bȏžja tȉša (< Božina tiša; usp. otiša
 'zid, ograda'; ARj 9:376; N), Brādȉćev vȑtal (PV), Bȕdinova dȍnja njȉva (P), Buljȁnovia śtḁ̑n (P), Bȕronjin stḁ̑n (K), Cȋngulja stḁ̑n
 (K), Cȏtova drȁžica (D), Crnȉne kȕćice (K), Cȕpasov bunarȉć (PV), Cȕpasov stanȉć (PV), Čḁ̑mbina kȕća (B), Ćȉrilova njȉva (L), Dȃbov pȍrat (N), Dȃbovi stȃni (N), Dȉdovo plándišće (D), Dȕdić kȁnat (L), Dȕdićev ȍsik (L), Dȗdova njȉva (P), Dȗdova njȉvica (P), Dȗdovi śtḁ̑ni (P), Dȗdovo plḁ̑ndie (SP), Durȉniova njȉva (P), Famȁjov portȉ (P), Famȁjova ogrȃdica (P), Fȍligov vȑtal (PV), Frȁci lȁzi (< Franac; PV), Fratrȉćov stḁ̑n (K), Fȕmićeva njȉva (B), Gḁ̑nkina njȉva (P), Gašpȁrovi lȁzi (PV), Gaudȇncov vȑtal (L), Gȅrbin stḁ̑n (B), Germajȍva ogrȃda (P), Gligȍrin stḁ̑n (K), Gluhḁ̄jȅvi lȁzi (P), Grȅgov pȍrat (D), Gȕslov lȁz (K), Gȕslov stḁ̑n (K), Ȉkanovi ȍsici (N), Ȉvacova kȕica (P), Ivȃnov vȇrtal (B), Ivȁnova njȉvica (L), Jāgȍve njȉve (N), Jȅlačića pȍrat (D), Jȗrilića vrtlȉna (N), Jȕrini lȁzi (PV), Jurȉnovi śtḁ̑ni (P), Jȗrova njȉva (P), Kȃldova čȇlnica (K), Kapelānȍvi torȉ (Vrtodušić; N), Kapitȗlova njȉva (P), Kȁrlov lȁz (PV), Kḁ̄tȉn vȅrtli (P), Kod Kunjȉlinoga ȍsika (N), Kod Šimunȉa kue (B), Kȍlova njȉva (P), Košćȉnove kȕće (PV), Kovačȉćove
 kȕćice (K), Krḁ̄ljev dvȏr (K), Krȃljeva ȍgrada (PV), Krāljȅvi vȑtli (N), Krḁ̑njaska ogradȉca (B), Krápićov vȑtal (PV), Kurȁčin lȁz (PV), Lȁngverov dvȏr (K), Lȕcina njȉva (L), Lȕinovi torȉ (Crljenko: P), Lugḁ̄rȍv dvȏr (K), Lugḁ̄rȍva kuȉca (P), Lȗkina ogrȁda (N), Lȗkino tȑlo (PV), Mȁgličina ȏgraja (B), Mȁndin pȍrat (PV), Marȇsin lȁz (PV), Mȁriina ȏgraja (B), Mȁrinova njȉva (K, N, P), Markȉov tȏr (P), Markovȉnove njȉve (N), Mȁrtin lȁz (PV), Martȉnova njȉva (L), Mātȉna kȕica (P), Mȁtkov lȁz (K), Matȕljina njȉva (P), Maúljina ȍgrada (PV), Mȉkulić vȑtal (N), Mȉškov stȃn (PV), Mlȉnarov vȅrtal (B), Mȏrićova vertlȁca (P), Mȏrićove njȉve (P), Mȍrova lȁzina (PV), Mȏrova njȉva (P), Mȏvov stḁ̑n (K), Ogȗjkin vȑtal (PV), Oštarȉćev dvȏr (K), Oštarȉćev stḁ̑n (K), Paladȉnin stḁ̑n (K), Padrȉćova njȉva (P), Parmatȉjov lḁ̑z (P), Pȁulov vȑtal (L), Perȁnićevi stȃni (N), Pȅrice lḁ̑źi (P), Pȅričina kȕćica (K), Perȉćev kȁnat (L), Pȇrkov vȑtlić (L), Pȇrnjakov stḁ̑n (K), Pȅtehova ogrȃdica (P), Pilarȉćov lȁz (PV), Pȉpletićeva kȕćica (K), Pȉponje vrtlȋć (P), Pištȗrov vȑtal (N), Pod Pȕcarovu kȕću (N), Pȍmaova śtȍpa
 (P), Prtȍrićov stḁ̑n (K), Prtȍrićov vȑtal (K), Pȗźdrin  mulȉć (P), Pȗźdrina njȉva (P), Rȃnkov vȑtal (N), Rȉkove kȍtice (P), Rȍka lȁź (P), Rȍkova njȉva (P), Rȍkovi lḁ̑zi (P), Rȕmorina njȉva (P), Rȕsov vȑtal (PV), Samȁržija njȉve (N), Sȅkulov vȑtal (N), Sȇlmov vȑtal (N), Stȃn Pȍbrić (N), Šȃnkovi stȃni (N), Šȁrkićovi ȍsici (N), Šȁšinova njȉva (L), Ṧḁ̑vrov tȏr (P), Šćirȁnove njȉve (N), Šestḁ̑nova njȉvica (P), Ṧȉmure pȍrat (P), Škīfȁ vȑtal (N), Ṧkȍde njȉva (P), Ṧkōfȉna kuȉca (P), Škrȁbonje njȉva (P), Škȗncini stȃni (N), Śmḁ̑mnjakove njȉve (P), Šonjȏv kȁnat (N), Šōnjȍvi stȃni (N), Šȕgarovi dvȏri (K), Šuprȃhin stḁ̑n (K), Šuprȁhina kȕća (N), Šȗrlin lȁz (PV), Tončȉnjine njȉve (N), Trȅvov stḁ̑n (K), Vḁ̑lova kȕća (K), Vȉevia vȅrtli (P), Vidȁsov mȗl (N), Vidȁsovi stȃni (N), Vȉdušinovi ȍsici (N), Vlȁšićeva ogrȁdica (N), Vrdȍva njȉva (N),  Źȏroviova njȉva (P)

U ovoj skupini višečlanih toponima antroponimnoga postanja uz antroponim najčešće dolaze apelativi koji se odnose na stočarstvo: kanat, kotac, laz, ograđa/ograja, osik, plandišće, stan, tor, u hrvatskoj toponimiji rijetko potvrđen apelativ tiša te iz pomorskoga nazivlja posuđen naziv trlo. Razmjerno se često uz antroponim pojavljuju i apelativi povezani uz gospodarske objekte (bunarić, kuća, most, mulić, porat) i ratarstvo (njive, vertlić, vrtal), a rjeđe i pčelarstvo (čelnica 'košnica'). 
3.4.1.5. toponimi od antroponima i elemenata duhovne kulture: Vȉličićov grȏb (N)

Nahodimo samo jedan toponim koji pripada ovoj skupini.
3.4.1.6. toponimi od antroponima i naziva za putove: Buljȁnovićova staźȁ (P), Čīčȇv pȗt (N), Čȉov pȗt (B), Mȉkasov putȉć (PV), Rḁ̑dȉna cȅstica (K), Sȏrićova stȁgna (K), Škōfȉna stȁgnica (K)

Od naziva za putove izdvajamo apelativ stagna kojim se označuju poljske putovi. Toponim Radina cestica novijega je postanja te nosi ime po inženjeru koji je trasirao put kroz Selac.

3.4.1.7. toponimi tvoreni od prijedloga i antroponima: Iza Jȅlićovoga (N), Na Bȁino (P), Na Bȋlkovo (Maržić; P), Na Bȍškino (D), Na Bumburȃkovo (P), Na Jḁ̑nkovo (B), Pod Parmatȉjovo (Fabijanić; P), Za Fȅićovo (N), Za Jȁdrića kȕću (N)

Veliku većinu toponima ove skupine čine elipse te se antroponim odnosi na vlasnika, dok prijedlog određuje položaj lokaliteta (uglavnom je riječ o lokalitetu koji se odnosi na neko zemljište iza ili ispod čestice u čijemu vlasništvu ili je riječ o lokalitetu koji se nalazi na putu prema istome).
3.4.2. jednočlani toponimi antroponimnoga postanja

3.4.2.1. toponimi od posvojnoga pridjeva: Adȁmovića (N), Antȏncovo (B), Auguštȋnovo (B), Badurȉnovo (N), Belȃnovo (B), Belȍtino (B), Bȅpovo (D), Berȉovo (B), Bernȋdovo (B), Bevḁ̑ndićovo (P), Bevandȉovo (P), Blḁ̑škicino (B), Bȕdakovo (K), Bȕdinovo (D), Bulȋnovo (D), Burȋnovo (B), Bȕšiovo (B), Bȕšino (K), Cimezȉnovo (B), Cȕricino (B), Čȁmbino
 (Tičić Pag; D, L), Čīčȍve (Ropuš; N), Čȉovo (B), Čȕdina (N), Čȗnkino (B), Ćȍpalovo (K), Ćurlȋgovo (K), Dȅdovo (L), Dȉdine (K, N), Dȉdovo (B), Domin̑žovo (B), Donantȏnovo (K), Drȃgarovo (D), Dȗdove (PV), Dȗdovo (B), Dȕićevo (N), Durȉnićovo (P), Feštȋnovo (D), Fīlȉno (K), Frȃnacovo (K), Franjȏlinovo (B), Frḁ̑trovo (B), Fȗmićovo (K), Gȅrdanovo (K), Grȃndovo (N), Hānzȉno (K), Ivaevo (B), Ivȁnovo (B), Ȉvicino (B), Ȉvičino (L), Jadrievo (B), Jakḁ̑ntovo (B), Jȇlviovo (P), Jerȋkino (K), Josȉpićpvo (N), Jōvȍvo (N), Kāȉno (B), Kḁ̑povo (B), Karavḁ̑niovo (B), Kḁ̑rlovo (B), Kȁvalovo (B), Kȍkolovo (P), Kovāčȁ (PV), Kȍžulovo (D), Krȁnjevo (B), Kūncȍvo (P), Kužmȃrijevo (D), Lovrḁ̑nčićevo (K), Ljȕbičino (B), Makarȗnovo (N), Mȁricino (B), Marijḁ̑novo (P), Mḁ̄rȉno (K), Markunȉovo (B), Martinḁ̑covo (P), Mȃrtino (N), Martȉnovo (K), Matȇšiovo (B), Matȅšićovo (D), Mātȍvo (N), Matulȋn (N), Mȅštroviovo (B), Milȉovo (B, P), Mȉlkino (N), Mȋrkoviovo (B), Mȉškovo (N), Mújsićevo (D), Mȗjsićovo (K), Nȁnino (B), Osȉpiovo (B), Padrȉovo (B), Pádrićovo (D), Pāpȉnica (L), Pārȉno/Pārȍvo (B), Pȅleševo (D), Perȉčino (K), Perȉnkuliovo (B), Pȇrnarovo (D), Perȗske (K), Pešḁ̑ndovo (K), Pȅtičino (D), Pjȇrovo (PK), Popȋćevo (K), Portḁ̑dino (B), Povljȁna (PV), Prȁkarovo (< prašćar 'mala kućica s koritom za svinju'; Oštarić 2005:384; P), Pȕkicino(vo) (B, P), Rājȅvo (N), Rȃpčićovo (N), Rȉkovo (P), Rȍkovo (B), Rovinjȇžovo (K), Rukavȉnovo (B), Sḁ̑nkovićovo (K), Stȍjanovo (N), Stričȉćovo (N), Šȁinovo (D), Šȃntino (Benzija iz Paga, D), Šȁntinovo (D), Šarína (PV), Šȅgotino (B), Šimȗna (< Šimuna 'Šimunja'; K), Šimȗnca (K), Škȉiovo (B), Škȗniino (B), Štȍkićovo (N), Šȕšićevo (PV), Tȇtino
 (B), Tȋnino (N), Tōmȉna (K), Trȅvovo (D, L), Tȗmbulovo
 (D, P), Vȃlovica (D), Velḁ̑dino (B), Verȏnovo (K),Vidȁsovo (N), Vidȉćovo (N), Vȉdovo (PV), Zȁhrina (usp. prezime Zahar < zahar
 'šećer', Sk 3:384; N), Zakarȋjino (B),  Zakȁrijovo (L), Zanȅtovo (B), Želȅpina (N)

U tvorbi posvojnih pridjeva tvorenih od antroponima prevladavaju nepalatalni nastavci i u palatalnim osnovama (npr. Bevandićovo, Josipićovo, Matešićevo, Meštrovićovo, Milićovo, Vidićovo). Na primjerima Jovovo i Matovo moguće je rekonstruirati sklonidbeni tip Mate – Matota. Prema inojezičnomu (romanskomu) posvojnomu pridjevu tvoren je toponim Povljana.
3.4.2.2. toponimi antroponimnoga postanja s toponomastičkim sufiksima: Artȗrovica (PV), Babȅlinka (D), Bȁninice (D), Barčȋka (N), Barȇtka (N), Barȉčevićka (N), Belānȍvica (N), Belȍtinka (PV), Bȇlovice (B), Bȅlovice (PV), Bȅnovice (K), Bȅtavica (< Beta < Elizabeta; N), Blȃžovica (PV), Bolobḁ̑inka (K), Bošȁnić
 (< Bassus, Bassyana; Šimunović 2005:79; K), Bratoslȍvica (K), Brbȏnovica (N), Bȕdakovica (PV), Bȕdonjica (K), Buljȅtovac (PV), Buškulíćka (D), Cangarínka (D), Čabrijȃnka (< Čabrijan 'Ciprijan'; L), Čabrijȃnke (PV), Čȃčićka (D), Čȇca (< Čedca; PV), Čȇnčovica (PV), Čȅprnjak (< Čeprnja 'Ciprijan'; D), Dȃbovica (N), Dȅškovac (PV), Dimȉtrovac (N), Don Jōžȍvica (N), Dorȋnovo (K), Dragomȃnka (PV), Drȃžovica (PV), Dubrákovac (PV), Filȉnica (B), Fílinica (D), Filȉpovica (N), Frȃnovica (K), Fȕrilovac (K), Gālȍvac (N), Gȁšinka (N), Gēngȍvica (N), Gladȕša (K), Glavȃnka (PV), Grižḁ̑nka (Grižan; K), Grgetȉnovica (PV), Grgurȅvac (N), Grȕžićka (D), Hȇrmanice (K), Jacȇnke (PV), Jacȇnova (PV), Jḁ̑drlika (K), Jȕlovica (P), Jȗlovica (PV), Jȕraska (N), Jȗrčevica (L), Jȗrevice (K), Jȕrišinka (K, N), Kacȋnke (N), Kapitȗlka (P), Kavrlȏtka (D), Kȇkica (N), Kȏšćinka (D), Košćȉnovica (D, PV), Králjevac (PV), Kȕlićevac (K), Kȗmovica (K), Kúnčevica (PV), Kȕzmićka (PV), Labȗrićka (PV), Lešȃndrovice (N), Lōvrȍvica (N), Lúkinica (D), Lȗteovica (P), Makarȃnka (D),  Mȁletinac (D), Marjȃnovica (PV), Mȃrkovica (PV), Markovȋnka (N), Matȁnovica (N), Mijȍvica (N), Mikónka (D), Mȋkovica (D), Mȉletinac (D), Mīnk̏novice (K), Mȉnjavica (N), Mȋrkovice (K), Mȋrkovićka (D), Mȉškovićka (PV), Mōrȍvica (N), Mravȉčka (PV), Mȑšićka (PV),  Mȗrinica (PV), Nemȋrke (N), Nȋnkovac (D), Novākȍvica (PV), Paladȋnka (N, P), Parȗnka (K), Pȃvinica (PV), Pȅleska (D), Pȇrkovica (L), Pešȃndovica (D), Pivačȋka (K), Pjȇrovica (K), Poljākȍvica (N), Prdȃćica (N), Pudarȉca (B, N, PV), Pūhȍvica (N), Radȃnka (N, PV), Rādȍvica (N), Rájkovac (PV), Sȁbalićka (PV), Stȅvanka (PV), Stipánčevica (D), Šȃjbićka (PV), Šārȉnica (PV), Šārȍvica (N), Šćirȃnka
 (N), Šȅgovice (N), Šȇmenka/Šȇjmenka (D), Škódinica (D), Špȇrovica (D), Štȁmbakovica (K), Šȗdovica (N), (S)tȁšnice (< Staš < Stošija; PV), Tȉhovac
 (P),  Tolīšȅvica (K), Tomažȋnka (N), Tȗtovica (N), Tudȋnka (P), Ugrȋnke (J), Valjȇrnica (L),Vicḁ̑nka (K), Vīskȍvac (PV), Zudenȋgovice (N), Žȃnkovica (PV)

Univerbizacijom su tvoreni toponimi u kojima prepoznajemo sufikse -(ć)ka (Barčevićka, Barčika, Jadrlika, Pivačika, Šajbićka),  -ica (npr. Arturovica 'Arturov posjed', Lovrovica 'dio naselja u kojemu žive Lovrići'), -ka (npr. Markovinka 'Markovinin posjed', Šćiranka 'Šćiranov posjed'), -ovac (npr. Buljetovac 'Buljetin pašnjak'), -ska (Peleska) i -uša (Balduša). Uzimanje pak gotovih osobnih imena za imenovanje nije odlika slavenskih jezika nego je pojava mlađega postanja te je češća u kopnenim krajevima. Toponim Bošanić nastao je dodavanjem hrvatskoga sufiksa -ić na romansku antroponimnu osnovu.
3.4.2.3. antroponimi u funkciji toponima: Bȁčići (B), Baduvȇr
 (N), Bȁkac (D), Baldȕša (B), Banȉći (N), Bránkovci (PV), Bȕdin (D), Bȗlić (N), Bȕtorac (PV), Bȕtovac (K), Čȁtre (< Čater
; N), Ćírci
 (D), Dȅrimaška (N), Devoȋći (P), Dȗdići (L), Hȇrmen (PV), Kȁračić  (N), Kḁ̑banice (P), Karavȃnići (L), Kolḁ̑n (< Gallanum; K), Kȏrde
 (N), Kȗkovići (D), Kȕlići (P), Kutlȉi (B), Kumȉć (N), Kušȉi (B), Kȕtlići (K), Lȇštići (K), Lȉvić (N), Lúšćenac (PV), Lȕe (P), Magáši (D), Mahilȉnić (N), Marcȅlići (D), Mikulȋnci (PV), Mȉroi (P), Mȉškovići (D), Nȅgulići (P), Perȕšii (B), Petrȋnci (PV), Pȉculić (N), Rḁ̑nkovci (K), Rȅpušić (N), Rukavȉne (K), Rȕpčić (N), Smȍlići (PV), Šȅgović (N), Šenȃdići (D), Šimȗni (K), Šimurinȉć (N), Šȉša (D), Šušnjȁra
 (N), Tomȉći (K), Udovȉčić (N), Ȕfika (K), Ȗnči (D), Valȇntić (D), Vidalȋč (N), Vidalȉč (B), Vȉšin (usp. Višan; D), Vȑčići (D), Zȇlić (N), Zȕbovići (N), Žigljȅn (< Gellianianium < Gellius; Šimunović 2005:79; N)

Toponimi Kolan i Žigljen odrazi su rimskih imena. Imena zaselaka i dijelova naselja najčešće su nastala pluralizacijom.

3.5. toponimi etničkoga ili etnonimskoga postanja: Bȏdula glavȉca (< Bodul 'otočanin'; N), Bodulȉći (PV), Páškinja (D), Tȗrska pȗnta (< Turčin; L),Vlȃšće (< Vlah; N),Vlȁšići (PV), Žudȅje (usp. Žudel 'Židov'; L)

Prema podrugljivome etniku nastali su toponimi Bodula glavica i Bodulići, a u paškoj su se toponimiji odrazili i etnonimi Turčin, Vlah i Žudel ('Židov'), pri čemu je posebno zanimljivo da se toponim Turska punta nalazi na zapadnome kraju otoka Paga, koji je bio najmanje ugrožen od Osmanlija.
3.6. toponimi nejasna postanja ili motivacije: Ȁj malȏra (< aj malora 'kvragu' < mlet. malorcega; P), Bȍciljka (D), Bȍdunavla (L), Cȃska
 (N), Častúljci
 (PV), Čȋn čȍk
 (PV), Frlježȋn
 (PV), Hȁnđevica
 (PV), Hȋnka
 (L), Hȑšćica
 (PV), Ingrȍs (usp. iŋgrȍš 'odjednom'; Šimunović 2006b:180; N), Kanȉć (N), Katarȅlac
 (K), Katarȅlelčina (N), Kozafȉna
, Krpaćȗta
 (N), Kȕrozeb (PV), Lȗsk (N), Mȃli bȁstuk (usp. bastisati 'osvojiti'; D), Mȁun
 (P), Mȁže
 (N), Mȕlobedanj (< mulo + bedena 'tanko vuneno platno'; L), Odovȃrinica (N), Pȍštena gramȁča (PV), Sitradȇr
  (N), Skrafumȏr (N), Skȑda
 (L, N), Šamprešȍvica (B), Škȏpalj
 (N), Tȉsina
 (N), Torbatȋva (< torba; N), Trȋmalj (N), Trȋmljić (N), Ȗjnina bȗža (N),Vajȇrma (usp. vajer 'uzrak, uvis' < lat. aer; L), Vȃjta
 (N), Vȃjtica (N), Vrušȉna (D)
4. ZAKLJUČAK

Bogatstvo i raznolikost paške toponimije uistinu iznenađuju. U ovome su radu obrađena 3.664 toponima prikupljena terenskim istraživanjem. Zasluge za prikupljanje i samim time očuvanje toga velikoga bogatstva pripadaju ponajprije zaljubljeniku u pašku prošlost i sadašnjost Ivi Oštariću.
Već se u paškim ojkonimima ogleda bogata kulturna i jezična baština toga otoka. Imena su glavnih naselja, kojima su imenovane i katastarske općine na otoku, u najvećoj mjeri odraz starijega romanskoga sloja. Najčešće su se u njihovim imenima odrazila rimska imena (Barbat, Kolan i Povljana), zatim pomorsko nazivlje (Novalja), nazivi za obitavališta (Pag), dok je jedan toponim nastao pokraćivanjem toponomastičke sraslice (Lun < Koncilun). Jedino je hrvatsko ime za jednu od paških katastarskih općina Dinjiška.
I ostala su imena naselja na otoku Pagu najčešće romanska, a neka od njih možda i predrimska (Caska). Grčkoga je postanja ojkonim Mandre. Romanski je jezični sloj u paškoj ojkonimiji najraznolikiji. U paškoj ojkonimiji nahodimo tako dalmatske prežitke (npr. Gurijel, Košljun, Sućurac), ali i tragove znatno mlađeg romanskog (tj. talijanskoga) sloja (npr. Bonaparte). Hrvatski se ojkonimi kadšto odnose na zemljopisno (npr. Ljubljine, Metajna) ili florističko nazivlje (npr. Smokvica), kadšto su etnonimskoga postanja (npr. Vlašići), ali je najčešće riječ o patronimsko-zadružnim toponimima (npr. Jurčevići, Magaši, Miškovići, Šimuni, Zubovići).
U paškoj su toponimiji uščuvani neki danas razmjerno rijetko potvrđeni i prostorno ograničeni zemljopisni nazivi (kao što su čiker, japaga ili hrič). Izvori su pak toponomastičkih metafora veoma raznoliki: najviše je toponima iz navedene skupine nastalo metaforizacijom od predmeta iz svakodnevne uporabe, nešto ih je manje vezanih za graditeljstvo i dijelove tijela, a nahodimo i odraze metafora nastalih prema pomorskome, crkvenome, hidronimskome, ratarskome i kuhinjskome nazivlju. „Suživot“ je Pažana i bure također ostavio traga u paškoj toponimiji, a među toponimima koji označuju oblik i površinska svojstva tla ili vode osobito su zanimljivi oni koji su motivirani bojama (crvena boja tako upućuje na predjele okrenute prema istoku, a sura na pjeskovite terene). Među apelativima koji se odnose na stjenovite predjele izdvajamo naziv baba 'hridina' koji je ujedno označivao i ženskoga demona. Toponimi kao što su Gladuša, Miserovice ili Truhličar odnosili su se na lokalitete s tlom nepogodnima za obradbu ili ispašu.
Odnosni su toponimi tvorbeno najzanimljiviji. Među njima su neki nastali hibridnom tvorbom (npr. Antibela 'nasuprot Beli'). Od danas gotovo neprozirnih toponima nastalih prefiksalno-sufiksalnom tvorbom izdvajamo toponim Zrće (< *Zarće).
Toponimi su florističkoga postanja veoma česti upravo zbog oskudnoga biljnog pokrova. Osim odraza naziva trava (bile one ljekovite ili je riječ o korovu) razmjerno su česti i toponimijski odrazi naziva grmolikih biljaka i voćaka, nešto su manje zastupljeni nazivi stablašica i biljnih zajednica (uglavnom šuma). Među toponimima nastalima prema nazivima životinja razmjerno su česti toponimi u kojima su se odrazili nazivi stanovnika mora (uglavnom riba, ali i morskih sisavaca, glavonožaca i rakova).

Toponimi su uvjetovani prirodnim pojavama rijetki i odnose se na imena vjetrova (bura i jugo). Zemljopisna se pak imena nastala od drugih topononima najčešća u imenima uvala (npr. Punta Gorevjak, Punta Grma). 
O burnoj povijesti otoka Paga svjedoče toponimi koji ukazuju na obrambene objekte, ruševine, obitavališta, javne prostore i putove te upravnu vlast i mjesne predaje. Različita je starost pojedinih obrambenih objekata vidljiva i na temelju jezičnih podataka (nahodimo tragove starijega romanskog i grčkog supstrata, ali i mletačkoga i turskoga adstrata). I duhovni je život zajednice ostavio duboke tragove u paškoj toponimiji. Slavenska je mitologija uklopljena u pučka (pa kasnije i u kršćanska) vjerovanja preživjela mnogo duže nego u ostalim hrvatskim krajevima. Na Pagu se donedavna nalazio čunčur – poganski žrtvenik u Svantevidovu čast, a u pučkome vjerovanju i danas žive macaroli, štringe, vile i zmajevi. Na Pagu nahodimo i mnoštvo toponima koji se odnose na srednjovjekovne crkve (jezično su nam zanimljivi toponimi Sveta Fumija, Sveti Jadrić ili Sveti Karin). Svojevrsni su paški specifikum toponimi Vanđelja u Kolanu, Novalji i Povljani koji se odnose na mjesta na kojima su se čitala evanđelja za određena blagdane.
Gospodarski su toponimi uvjetovani nazivima zemljišnih čestica i granicama između posjeda (npr. Kavrle, Njiva, Plantaža, Vrtal), privođenjem tla kulturi (Grap, Krčić, Paljež, Puntadura, Sakarata), uzgojem autohtonih poljoprivrednih kultura (npr. Blitvišće, Lozje, Maslinjak, Prosina, Trapić), stočarskim nazivljem (od brojnih stočarskih apelativa uščuvanih u paškoj toponimiji izdvajamo brojač, jara, kanat, lučar, mošunja, trkalo, zgon, zimnišće), pčelarstvom (Čelac, Uljačine), ribarstvom (Krokalo, Mata, Pošta), pomorstvom  (Krcalo, Tartanovo) te kamenarstvom i  rudarstvom (Dumbalj, Kava).
Najveći je broj paških toponima antroponimnoga postanja. Najmnogobrojniji su među njima toponimi nastali od obiteljskih nadimaka, a potom slijede toponimi motivirani paškim prezimenima. Nešto je manje toponima koji su tvoreni od osobnih imena i osobnih nadimaka. U paškoj su toponimiji uščuvani stari odrazi kršćanskih imena kao što su Baduver, Čeprnja, Osip ili Staš, raznojezični odrazi kršćanskoga imena Ivan (osim temeljnoga lika Ivan, potvrđeni su odrazi dalmatskih likova, kao što su Zane ili Žan, talijanskih likova, kao što su Jovo ili Nani, pa čak i njemačko Hanz) te danas izumrla ili rijetka hrvatska narodna imena kao što su Čater, Dragoman ili Hotimir.
Od toponima etničkoga i etnonimskoga postanja izdvajamo toponime Bneci i Jakišnica te toponime u kojima su se odrazili etnonimi Turčin, Vlah i Žudel ('Židov').
U paškoj toponimiji nahodimo različite jezične slojeve. Prežitke izumrloga ilirskoga jezika nahodimo u toponimima Garma i Ripišće, tragove venetskoga ili keltskoga jezika nahodimo u toponimu Lukar dok toponimi Jadro i Labin pripadaju predrimskome (možda mediteranskomu) sloju. Grčkog su pak postanja toponimi Mandre i Panos. Romanski je sloj iznimno raznorodan te je obrađen u drugim radovima u ovoj monografiji. Napominjemo tek da na Pagu nahodimo odraze dalmatizama (Brganja, Košljun, Mirina) i znatno mlađih venecijanizama (npr. Bikarijica, Derina, Škar). Kadšto je dijakronijski raznorodne romanske slojeve teško lučiti, a općenito su toponimi romanskoga postanja izrazito zastupljen među toponimima koji su odraz ribarskog i pomorskog nazivlja, upravno-pravnih odnosa, u paškoj ojkonimiji te u skupini toponima antroponimnoga postanja. Hrvatski je (slavenski) sloj najizrazitije zastupljeni među toponimima u kojima su se odrazili stočarsko (gdje nahodimo i vlaške prežitke, izrazitije, doduše, zastupljene u antroponimiji) i ratarsko nazivlje te u toponimima koji su odraz zemljopisnoga (spomenimo apelative hum, krinac, marman, srbljin) i florističkoga nazivlja (npr. Lašnik, Obatnica). Posljedica su višestoljetne romansko-hrvatske simbioze tautološki toponimi (kao što je Punta Rta) ili hibridni toponimi (kao što je Lokvanj), a ranoga pokrštavanja i rane prilagodbe kršćanskih imena toponimi Stomorica i Sućurac. Mađarski apelativ varoš razmjerno je čest u paškoj horonimiji. Turskoga su pak postanja apelativi avlija i bunar, dok su njemačkoga postanja toponimi Kvajnica i Špital.
Vrijednost će paške toponimije u upotpunjivanju hrvatskoga toponomastičkog mozaika postati još vidljivijom kad se dobije podrobniji uvid u toponimiju susjednih dalmatinskih i kvarnerskih otoka.
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� Kuščić je mjesni lik prezimena Kustić. Godine 1488. u dokumentu u kojemu se spominje Petar iz Paga stoji i(n) Barbato i(n) confini Chussotici te ojkonim valja dovesti u svezu s hrvatskim narodnim imenom Kusota koje se izvodi od pridjeva kusast 'bezrep'.


� I Petar Skok (SiR:68) navodi da bi se toponim Barbar mogao odnositi na „malu mediteransku šumu“.


� Sveti Barbat (610. – 682.) bio je biskup u Beneventu 663. – 682., u Kampaniji, u okolici Napulja. Navedena je pokrajina tada bila pod lombardskom vlašću, a tadašnji su lombardski kraljević Romuald I. i kralj Grimoald I., kao i drugi stanovnici Beneventa, ogrezli u idolatriji. U to je doba Benevento bio pod opsadom vojske bizantskoga cara Konstantina II. Na nagovor svetoga Barbata stanovnici su Beneventa posjekli stablo kojemu su se klanjali te je nakon toga Konstantin II. poražen.


� Kod prezimena Šiša ostaje dvojba je li prethrvatskoga postanja (usp. ojkonim Šišan u Istri; Šimunović 1976:7) ili je riječ o doseljeničkome prezimenu koje je motivirano tzv. šišanim kumstvom (Šimunović 2006a). Naime, kako musliman nije mogao biti krsni kum, nadomjestak se za kumstvo stvarao tako da je on prvi šišao dijete. S obzirom na činjenicu da je istočni dio Paga bio izloženiji migracijama (i češćim i znatnijim) sa susjednoga kopna, ni potonje mišljenje ne treba odbaciti.


� U stočarskim krajevima (Kosovo, Popovo, Promina) zabilježen je apelativ kolan 'potprug za pričvršćivanje samara' (Sk 2:123).


� Iako navedene antroponime tumači prema drugim antroponimnim osnovama, u najmanju je ruku jednako vjerojatno da su se u Crnogorskome primorju i u Dubrovniku, u kojima su i inače uščuvani veoma stari romanizmi, očuvali prežitci starijega romanskog sloja osobnih imena. Antroponime tvorene osnovom Kolan nahodimo i na šibenskome i zadarskome području (npr. prezime Kolanović), no oni su mogli biti motivirani podrijetlom njihovih nositelja ili već spomenutim stočarskim nazivom kolan.


� Riječ je o rimskome predijalnom toponimu koji je odraz kasnije romansko-hrvatske jezične simbioze. Većina je ojkonima na sjeverozapadnome dijelu otoka romanska.


� Navodno se ondje nalazila crkva svetoga Lunarda. Budući da je i ojkonim Barbat motiviran crkvicom posvećenom istoimenome svetcu, čini se lako mogućim da je titularom crkvice mogao biti motiviran i ojkonim Lun.


� Sličan primjer nahodimo na Pelješcu. Naime, u srednjovjekovlju se i sve do 16. st. ime Stonski rat ili samo Rat protezalo na čitav poluotok. Prvotno se pak ime Pelisac odnosilo na gorsko područje iznad Trstenice, Žukovca i Vignja, dakle na središnji dio zapadnoga dijela poluotoka Pelješca. U 16. stoljeću toponim se Pelisac (tal. Sabbioncello) širi na područje Kontrade Trstenica, odnosno na zapadni dio polutoka okrenut Korčuli, da bi se u 19. st. ime Pelisac (poslije ijekavizirano u Pelješac) protegnulo na čitav poluotok istisnuvši posve starije ime Rat koje je bilo u funkciji sve do utrnuća Dubrovačke Republike (Foretić 1970:281–284). Danas se pak toponim Rat odnosi na  središnji dio, iskonski se ikavski lik Pelisac odnosi na jugozapadni dio polutoka, dok se umjetno stvoreno ijekavizirano ime Pelješac proteže na čitav polutok.


� Zanimljivo je i tumačenje Mate Suića koji ime Murovljani izvodi kao villa sancti Mauri (Suić 2001:17). Na području negdašnjih Murovljana uistinu postoji srednjovjekovna crkva sv. Mavra te pašnjak Mavra.


� Toponim usporediv s toponimima  Rmalj i Rman. U sva tri slučaja riječ je o hidronimima. Vojmir Vinja (3:126) donosi apelativ rmõnka 'zaštitni kamen na uglu kuće da kotači ne oštete zid' nepoznata postanja. Vjerojatno je riječ o apelativu nastalom metaforizacijom od hidronimskog naziva.


� Danas se u paškim govorima ne rabi leksem bȁra 'manje područje koje je stalno preplavljeno vodom'.


� Prema kazivanju ispitanika čiker je 'manje kamenito brdašce u pašnjaku'. Čiker  je i ime rječice u Bačkoj u blizini Subotice, a u čijoj je blizini zabilježen toponim Klisa (� HYPERLINK "http://www.hrvatskarijec.rs" ��www.hrvatskarijec.rs�). Moguće je da je riječ o nekome zaboravljenom hidronimnom apelativu. Na obalnome području između Posedarja i Maslenice nahodimo toponime Čiker i Kičer. Petar Skok (Sk 2:79) navodi pak višeznačni apelativ kika (< psl. *kyka 'vrh na drvetu, kist; biljka kantarijun') od kojega su nastali brojni hrvatski apelativi, ali i antroponimi, zoonimi i fitonimi. Ipak, najvjerojatnijim se čini povezati navedene toponime s biljnim nazivom Cicer 'slanutak' (usp. alb. qiqër, hrv. cicerica, cicerka, čičerka, čičvarda; usp. Vajs 2003:344–346).


� Etimologija je navedenoga apelativa nepoznata, najvjerojatnije ilirska. Na Pagu apelativ garma označuje i 'odvojeni prostor u pojati u koje se stavlja janje koje je ostalo bez majke s drugom ovcom kako bi ga ona prihvatila i othranila' (Oštarić 2005:123). 


� Čini se vjerojatnijim povezivati ovaj toponim s apelativom gaz nego s gazeta 'sitan mletački novac'.


� Iako apelativ gnoj 'blato' nije osobito plodan u hrvatskome zemljopisnom nazivlju, ipak ga bilježimo i na hrvatskim otocima (npr. Gnojini na Krku i Gnojišće na Ugljanu; Brozović Rončević 1999:14).


� Petar Skok (Sk 1:606) povezuje apelativ gramača sa sveslavenskim apelativom gromada, dok ga Petar Šimunović (2004:183) dovodi u svezu s latinskim grūmum 'hrpa kamenja'.


� Usp. toponim Haći klod (< *Gaći oklod) u Dračevici na Braču (Šimunović 2004:204).


� Na Pagu apelativ hum označuje ogoljeni kameniti brijeg.


� Latinski pridjev costalis u vulgarnom je latinitetu zabilježen i kao constalis od čega je mogao nastati hrvatski lik Konštar zabilježen u okolici Neuma i u okolici Stona.


� U Novalji se navedenim toponimom imenuje golo kameno brdo.


� Apelativ je lokvanj najvjerojatnije nastao ukrštanjem hrvatskoga apelativa lokva (< psl. loky) i romanskoga locūna 'močvara' (< lat. lacūna; Brozović Rončević 1999:38).


� Postanje apelativa nije prozirno. Više o tome u Vinja 2:148.


� U Povljani su Luščići lokalitet s više manjih vrela.


� Visoko kamenito brdo u pašnjaku; vjerojatno od Narca < *Na Rtac (Šimunović 2005: 88)


� Naziv se sap 'nasip' može dovesti u vezu s glagolom sipati.


� U Smokvici na Korčuli apelativ je plat dalmatsko-romanski prežitak koji se izvodi od vlat. *plattus (Vinja 3:50) te označuje zaravan. Toponim Plati pak u Pagu označuje pašnjak.


� Takvo je značenje toponima zabilježeno u Smokvici na Korčuli. Riječ je o dalmatsko-romanskome prežitku koji se izvodi od vlat. *plattus (Vinja 3:50). Toponim Plati u gradu Pagu označuje pašnjak.


� Opširnije tumačenje navedenoga apelativa nahodimo u Šimunović 2005:241.


� Usp. toponime Premantura u Istri i Prantur na Cresu.


� Toponim je usporediv s istarskim toponimom Premantura/Promuntur, creskim Prantur/Plantur i krčkim Prementour (Sk 3:34).


� Ručica je plitka pješčana uvala. U podnožju brda Visoka Stran izvire iz ilovače zemlje više manjih izvora koji se spajaju i teku prema moru kroz kameni usjek. Potok su Metajnari zvali Ričica. Krivim je pisanjem od Ričice nastala je Ručica koju neki već zovu i Ružica.


� Primjera je toponomastičkih tautologija na sjevernome Jadranu mnogo, osobito u Istri (npr. Cal fundusa, Lago Iesero, Monte Brdo, Fiume Recca itd.), a na Cresu nahodimo dvočlani toponim Punta Ertec (Brozović Rončević 1998:13).


� Baaca je dio Paga u udolini, smješten „nisko“, uza samu morsku obalu. Pridjev bas 'nizak' mletačkoga je postanja i izvodi se od lat. bassus (Vinja 1:47).


� Zbog činjenice da se lokalitet Beriknica nalazi na močvarnome tlu ne isključujemo posve ni mogućnost da je u toponimu možda uščuvan naziv za blatište berak 'močvara, lokva' (< mađ. bereg 'obala'; apelativ je bereg posuđen iz nekoga od slavenskih idioma kojima se govorilo na području današnje te je navedeni apelativ primjer kružnoga posuđivanja) koji je dosad potvrđen uglavnom na kajkavskome području (usp. Brozović Rončević 1999:3). 


� Po pučkoj je etimologiji ime Katine nastalo po lancu koji se pružao prevlakom i sprječavao ulazak u Pašku valu.


� Usp. Sk 2:196 krinjica 'vir'. Apelativ krȉna u Kolanu označuje veći drveni kabao za pranje rublja (Oštarić 2005:198), a u hrvatskom su apelativi krnica i krinica označivali drvenu posudu (< psl. *krynica 'drvena zdjela; Brozović Rončević 1997:23).


� Navodno je dobio ime po stablu krive masline. Međutim, apelativ stup u Duvnu označuje 'obradivu zemlju jednog vlasnika koji je drži u cjelini i u čijem opsegu nema tuđe zemlje' (Šimunović 2004:192). Nije nemoguće da je u tome značenju apelativ uščuvan i na Pagu. Zanimljiv je to i star prežitak hrvatskoga običajnog prava.


� Petar Šimunović (2005:258) izvodi slične toponime od pešćica/pišćica 'pištalo, vrelo koje pišti'. Petar Skok (Sk 2:668) navodi toponim Pizdȉna kod Bakra. Kod hidronima motivirani osnovom *pisk/*pišt često dolazi do ukrštanja navedene osnove (< psl. *piskati) i apelativa pijesak (< psl. *pěsъkъ) jer voda na izvoru usitnjavanjem kamena stvara pijesak (Brozović Rončević 1997:21). Ipak se čini vjerojatnijim da je toponim metaforičkoga postanja, pogotovo uzmemo li u obzir činjenicu da se i ime Pižnjak odnosi na malu i usku uvalu.


� Na Visu apelativ pincȋn označuje 'vrh, vršak', a u Splitu je pincĩn 'vrh čempresa' (Vinja 3:30). Vjerojatno u tome semantičkome polju valja tražiti i prvotno značenja paškoga apelativa pinac 'udo' na Pagu. U Neretvanskoj krajini bilježimo osobni nadimak Pȉnc koji se nadijeva osobama sklonima naglim promjenama ponašanja (usp. i paško pȋncit śe 'visoko dizati nos, praviti se važan'; Kustić 2002:291).


� Na brdu iznad uvale Teplice, okrenute prema jugu, ističu se dvije pećine, malo razmaknute jedna od druge, pa podsjećaju na oči.


� Lokalitet Pulpit odnosi se na povišeni dio jednoga pašnjaka u K. O. Novalja.


� Spomenuti je apelativ djelomično istisnut od mlađega (mletačkog) apelativa sić (Sk 3:228). 


� Prvotno je značenje apelativa škanj 'klupica' (Sk 3:398). Riječ je o apelativu dalmatskoga postanja.


� Toponime motivirane navedenim apelativom nahodimo na Žirju, Istu, Lavdari, Zverincu, Kornatima i Krku te se na njima odnosi na lokalitet koji „svojom izduženom prevlakom naliče na držak, dok je glavni dio otoka okrugao kao tava“ (Vinja 3:175). I novaljska se Škovardara nahodi na sličnome položaju.


� Ṧkurḁde su obalni toponim kojim je imenovan pojas na kojemu se nalaze velike stijene.


� Triget je u Novalji i uvala i pašnjak (nazvan po istoimenoj uvali).


� Spomenuti apelativ navodi Kustić (2002:412), dok ga Oštarić (2005) nije zabilježio u Kolanu.


� Očekivalo bi se da je riječ o sidrištu, no Antikor je polje.


� Isto značenje bilježimo i na Vrgadi (Jurić, Skračić, Šprljan, Vuletić 2009:86).


� Riječ je o polju u Barbatu koje je izloženo jakim udarima vjetra.


� Riječ je o dvjema uvalama okrenutima udarima bure.


� Riječ je o pašnjaku izloženom snažnim udarima vjetra.


� Toponim se odnosi na veoma nepristupačnu uvalu nepogodnu za pristajanje brodova za burna vremena.


� Riječ je o rtu pogodnome za postavljanje promatračnica.


� Navedena je uvala otvorena prema buri.


� Plovidba oko Zaloga rta veoma je opasna.


� Oba su toponomastička referenta pašnjaci.


� Bonaparte je novaljski zaselak u kojemu žive Vidasi u okolici kojega su "dobri" pašnjaci i krčevine.


� Dubrovnik je dio Povljane uz more koje se nalazi na nižoj nadmorskoj visini od drugoga dijela obale.


� Riječ je o pašnjaku s dvjema istaknutim velikim stijenama.


� Dumboka je često ime uvala.


� Baba je ujedno i ime ženskoga demona, personifikacija ženskoga pretka, možda eufemizam za božanstvo plodnosti (Brozović Rončević 1987:123). Na otoku Pagu nalazimo mnoge prežitke pretkršćanskih hrvatskih vjerovanja, tako da ni mogućnost da je dio toponima motiviranih apelativom baba zapravo odraz negdašnjega duhovnog života, ne treba odbaciti.


� Na lokalitetu se Banjadolac nahodi krčevina s više malih izvora.


� Na navedenome se lokalitetu kopao boksit, mineral crvenkaste boje.


� Na lokalitetu Čiponjac nahodi se lokva.


� Navedeno značenje navodi Vinja (1:159) te ono odgovara sastavu tla na navedenim lokalitetima.


� Riječ je o odrazu mediteranskoga apelativa grava (> vlat. gravaria; Sk 1:610).


� Toponimi Lokvina u Dinjiškoj i Povljani odnose se na polja bogata vodom te se razlikuju od Lokvine u Barbatu koja označuje veliku lokvu.


� Kako je riječ o pašnjaku, vjerojatno je ime nastalo zbog toga što navedeni lokalitet nije pogodan za ispašu.


� Usp. apelativ sopot 'područje s više vrela'. U Dinjiškoj vali također nalazimo više manjih vrela.


� Toponim Okić Petar Skok (Sk 2:79) dovodi u svezu s višeznačnim apelativom kika (< psl. *kyka 'vrh na drvetu, kist; biljka kantarijun') od kojega su nastali brojni hrvatski apelativi, ali i antroponimi, zoonimi i fitonimi. S obzirom na to da je na u Pagu navedenim toponimom imenovan pastirski stan u iskrčenoj kamenitoj zavali, čini nam se najvjerojatnijim gore navedeno tumačenje.


� Apelativ šipun (< lat. sipho) čest je u hidronimiji te označuje podvodne vode, ali i bočata vrela (Šimunović 2005:103). U kolanskoj Šipnati nahodi se velika lokva za napajanje stoke.


� Riječ je o pješčanoj plaži koja je topla upravo zbog pijeska.


� Zuborovka je uvala u kojoj se nalazi vrelo.


� Zanimljivo je da je toponim potvrđen u 13. st.


� Možda pod t. 2 jer postoje i Vele vruje.


� Apelativ maškalić potječe od mlet. mascalizzo (Vinja 2:182). Na Braču pak apelativ maškalić označuje suhonjavu, izrazito mršavu osobu.


� Riječ je o dijelu uvale gdje se na kamenoj litici uz more nalaze ucrtani likovi muškarca i žene iz prapovijesnog razdoblja, a to domaće stanovništvo to asocira na slova.


� Usp. toponim Sazjuga Bačilove kuće na Ugljanu.


� Prostorne odnose iskazuju i jednorječni istokorijenski antonimi. U paškoj su toponimiji to primjerice Podmurve i Nadmurve.


� Usp. Frančić-Mihaljević (1997–1998). U radu se donosi i popis hrvatskih antonimnih ojkonima (89–99). Zanimljivo je da se u ojkonimiji Neretvanske krajine vremenski odnosi iskazuju i brojem. Tako je selo Krvavac administrativno podijeljeno na naselja Krvavac 1 (nalazi se na prvotnome položaju sela na desnoj obali rijeke Neretve) i Krvavac 2 (novije naselje na lijevoj obali rijeke Neretve nastalo izgradnjom kuća na negdašnjim obradivim površinama uz Bosansku transverzalu).


� Tako su u odnosu Jurjevica i Donja Jurjevica. Ne nahodimo toponim *Gornja Jurjevica. Kod jednorječnih toponima istu pojavu nahodimo u primjeru Bela i Antibela.


� Apelativ je uglavnom nepoznat na području između Istre i srednje Dalmacije jer ga je istinuo apelativ planika (Vuletić 2007:354).


� Tim je nazivom za biljku motivirano i hrvatsko ime otočića Premude – Dlačnik.


� Apelativ mlaj označuje pak i mladu lozu ili tek izniklu grančicu.


� Usp. toponime Habatnica i Hodbina u istočnoj Hercegovini i Hobdeni na Krku.


� Ne može se posve odbaciti ni mogućnost da je riječ o toponimu motiviranom antroponimom nadimačkoga postanja (usp. u Kolanu puskavac 'čovječuljak'; Oštarić 2005:412).


� Navedenim biljnim nazivom po mišljenju je Vojmira Vinje (3:164) motivirano i ime jednoga od kornatskih otoka kojega njegovi „vlasnici“ nazivlju Sita, a „nevlasnici“ Sit. Vinja odbacuje mogućnost da se ime navedenog otočića izvodi od hrvatskoga pridjeva sit ili latinskoga pridjeva prošlog ili imenice situs.


� Tršće služi za zaštitu od bure u vinogradu.


� Pritom je posebno zanimljivo da su se u međuriječju Neretve i Rijeke dubrovačke sve do ranih 1990-ih seoski zborovi održavali pod dubòvima.


� Apelativ se izvodi od mađarskoga busa 'zdepast', a ujedno je i zoonim zabilježen u jugoistočnoj Slavoniji (Brozović Rončević; Čilaš Šimpraga 2008:52).


� Ime Čula nosile su kratkouhe ovce (Brozović Rončević; Čilaš Šimpraga 2008:38).


� Dorat je konj tamnoriđe boje (Brozović Rončević; Čilaš Šimpraga 2008:52).


� Apelativom se kulin označuje 'drob', ali u Bosni i uzvisinu, brijeg. Prvo nam se tumačenje čini vjerojatnijim jer su životinjske iznutrice dio uobičajenoga jelovnika paških stočara. 


� Lisa je bijela pjega na tijelu životinje ili ptice (< psl. *lysъ 'plješiv') te je često ime kobile (Brozović Rončević; Čilaš Šimpraga 2008:51, 53).


� Vojmir Vinja apelativ lukar izvodi od latinskoga lucar te ga drži venetskim ili keltskim supstratom (Vinja 2:143).


� Na tome su se mjestu pokapali uginuli magarci. Moro je inače u hrvatskoj zoonimiji konj crne boje (< tal. < šp. < lat. Maurum < grč. maurós; Brozović Rončević; Čilaš Šimpraga 2008:53).


� Riječ je o zmijolikoj ribi opasna podrijetla, najvjerojatnije je riječ o predindoeuropskoj riječi (Vinja 2:205).


� Na Pagu bilježimo i apelativ štrkavica 'Ecballium elaterium' (Oštarić 2005:515).


� Riba se podujka gnijezdi u pijesku, a Štrkavica je mala pješčana uvala u Povljani.


� Usp. Kitonja, ime biku s gustim repom (Brozović Rončević, Čilaš Šimpraga 2008:40).


� Zanimljivo je da se na Ugljanu toponimi motivirani apelativom jugo često odnose na stranu svijeta jer ne postoji posebni apelativ koji bi odgovarao hrvatskome standardnojezičnom apelativu jug (Jurić, Skračić 2007:167).


� Toponime motivirane imenom države Mletci nahodimo na Ižu (Mletki), Uniju (Punta od Vnetaka) te u kvarnerskome priobalju (Mletak, Vnetak; Skračić 2007:178).


� Na Pagu postoji naselje Vidalići. Pripada Novalji.


� Zanimljivo je odraz korijena *delm- (od kojega je nastao i makrotoponim Dalmacija) u albanskome jeziku – djelmt 'ovca' (Sk 1:377–378). Kako toponim Dalmacija u Kolanu označuje krčevinu u pašnjaku, ne odbacujemo u potpunosti ni mogućnost da je riječ o toponimu u svezi sa stočarstvom.


� Toponime nastale prema hrvatskome imenu talijanskoga grada Ancone nahodimo na Braču (Jakin) i Molatu (Jakinska; Skračić 2007:178). Veoma je zanimljiv i toponim Jákinōvci u Vidonjama u Neretvanskoj krajini. Riječ o zemljištu iznad jezera Kuti uz čije se obale nalazilo antičko naselje. Zanimljivo je da se toponim Ancona dovodi u svezu s talijanskim dijalektnim likom ancóna 'ugao ulice' (< grč. ἀγκῶν 'kut'; Sk 1:750) te bi lik Kuti mogao biti hrvatska prilagođenica starijega romanskoga (odnosno grčkoga) apelativa.


� U liku kolajnski nahodimo primjer anticipacije palatalnog elementa koji nahodimo uglavnom u kajkavskim govorima (Lončarić 1996:92–94), ali je nahodimo i drugdje, pa čak i na štokavskim terenima (npr. u Neretvanskoj krajini; Vidović 2009b:291).


� Navedeni je rt zbog izražene erozije tla gotovo odvojen od ostatka kopna.


� Izvodi se od mletačkoga becarìa (Vuletić 2007:357).


� Vinja (3:80) izvodi navedeni apelativ od mletačkoga presa.


� Riječ je o naselju u koje su se naselile Badurine.


� Na Vrgadi se pak toponim Škaml(j)ȉć odnosi na kamenito priobalje ili hrid (Jurić, Skračić, Šprljan, Vuletić 2009:88).


� Apelativ se u sjevernim hrvatskim krajevima izvodi izravno od njemačkoga der Stall, ali se za primorske krajeve drži da je navedeni germanizam u njih prodro talijanskim posredstvom (od tal. stallo, stalla; Sk 3:411).


� Apelativ tumbin u značenju vrelo nahodimo u neretvanskoj toponimiji. Tako u Mliništu, zaseoku sela Vidonje, postoji topografski objekt koji nosi dva imena: Bàrišića vrȅlo i Tùmbīn.


� Na lokalitetu nahodimo utvrdu pravokutnog oblika iz rimskoga vremena.


� Uhlinac je zapadni dio Paga u neposrednoj blizini Mandraća, a isprva se tako nazivao završetak trakta gradskih bedema na kojemu su se nalazila gradska vrata.


� Usp. toponim Varda kojim su često imenovana brda na kojima su postavljane stražbenice.


� Na tome se lokalitetu na Košljunu nalaze ostatci prapovijesne gradine.


� Na lokalitetu imenovanom navedenim toponimom nahode se ostatci zidina neke zgrade.


� Riječ o ruševnim nastambama obitelji Štambak iz Kolana.


� Na lokalitetu nahodimo ostatke zidova rimskoga vodovoda.


� Riječ je o dijelu Novalje kroz koji je prolazio rimski vodovod. Toponim je pak hidronimnoga postanja (usp. močilo).


� Na lokalitetu se nahode razrušeni pastirski stanovi i torovi.


� U istočnoj Hercegovini ista se mjesta nazivaju igrištima te se uz njih vežu legende kako po noći na njima "igraju" vile (Vidović 2008:440).


� Riječ je o raskrižju u Vlašićima.


� Pridjevni član imena dolazi od glagola stajati. U ARj (16:610) zabilježen je apelativ stojnica 'pokriveno i ograđeno mjesto, gdje tko boravi'.


� Zala staza veoma je strma pastirska staza koja vodi prema brdu Visoka stran.


� Ne treba posve isključiti ni mogućnost izvođenja od apelativa kap 'poganski idol', poglavito u Kolanu gdje se toponim Kopišće odnosi na lokalitet na kojemu se nahode ostatci villae rusticae.


� U Kolanu gonjaj ima površinu od 2.400 m2.


� Riječ je o pašnjaku na granici kolanske i paške katastarske općine.


� Na Pašmanu je špetica 'gromada živoga kamena kojim je ispresijecano obradivo zemljište' (Skračić, Vodanović, Vuletić 2006:174).


� Kako je riječ o pašnjaku, izvođenje od lat. fax 'baklja' (usp. napalećati 'jako zapaliti vatru') sasvim je vjerojatno iako se dosad zabilježene hrvatske  izvedenice toga apelativa uglavnom odnose na ribarsko nazivlje (usp. Vinja 3:213).


� U Donjoj Hercegovini jara je 'ograđeni prostor pred torom' (Vidović 2009a:197).


� Mesarka je kvalitetan pašnjak na kojemu se ovce, zbog dobre ispaše, udebljaju.


� Ime je to pašnjaka na kojemu su kolanjski pastiri ložili vatru dok su čuvali ovce.


� Ogrōjȁ je u Pučišćima na otoku Braču tor, ograđeni prostor za ovce. Riječ ne bilježi Šimunović (2006).


� Apelativ tvoren istim korijenom – počivalište – u Promini (Suknovci) označuje mjesto na kojemu se odmara pograbna povorka na putu prema groblju (Čilaš Šimpraga 2006:206).


� Riječ je o pašnjaku, pa je jamačno riječ o zaklonitome mjestu na kojemu su se okupljale ovce, kako je Vladimir Skračić zabilježio na Istu (1994:117) i Kornatima (1987:35). Na drugome pak mjestu Skračić (1991:26) apelativ sakatur dovodi u svezu s ribarskim nazivom sake 'ljevkasti dio mreže u kojemu se za izvlačenja skuplja sva riba'.


� Posuđeni apelativ seduta/seguta odgovara hrvatskome apelativu počivalo (Vinja 3:157).


� Apelativ je trlo zastupljen i u ribarskome nazivlju te ondje označuje 'jato ribe u mriješćenju' (Vinja 3:279).


� Na Pagu apelativ vlaka označuje rupu na suhozidu kroz koju se provlače ovce. U Donjoj Hercegovini apelativ vlaka označuje i zavučenu dugu njivu (Vidović 2009a:179).


� Riječ je o mlađoj hrvatskoj prilagođenici, starija je uščuvana u bračkome ojkonimu Postira.


� Sličnu pojavu bilježimo i na šibenskome i dubrovačkome području. Istočnohercegovački stočari tijekom godine znali su sa stokom stanovati na čak trima mjestima: zimi su bili u matičnim mjestima, ljeti u planinama Gornje Hercegovine, a u jesen u škólju, području od polutoka Kleka kod Neuma i Pelješca do Rijeke dubrovačke (Vidović 2009a:175).


� Istoimeni je jedrenjak služio za prijevoz tereta i putnika, ali i za ribarenje. Vojmir Vinja (3:257) domeće kako apelativ tartana češće označuje i posebnu vrstu mreže koju potežu brodovi na jedra.


� Usp. toriti 'mamiti ribu bacanjem slane ribe u more' (Vinja 3:267). U kolanjskome govoru postoji apelativ torȉt se 'okupljati se' (Oštarić 2005:534).


� Tumačenje apelativa kandija treba tražiti u predromanskim apelativima *Ganda, *Gandellus na temelju kojih su nastali apelativi gandoj koji označuje plitka korita uz obalu bijela od soli (Hvar), mrku kamenu stazu kojom se čamci spuštaju u more (Šibenik) ili zaklonjeno mjesto u kršu (Brač).


� Dio polja iz kojega se nekoć vadio ugljen čije je ime vjerojatno motivirano mogućim bogatstvom koje su rudari očekivali.


� Na navedenom se lokalitetu vadio kamen.


� Ondje se nalazio rudnik lignita koji je počeo raditi u drugoj polovici 18. st.


� U Vodicama u Istri šatra označuje „kolibu koju sebi načine ugljenari u šumi“ (Sk 1:286).


� Navodimo podatak da u Dubljanima (Popovo, Trebinje, istočna Hercegovina) postoji toponim Lupežnice, čiji je prvotni lik glasio Lopižice (< dalm. lapide 'kamen' < lat. lapis 'kamen') te je pučkom etimologijom preobraćen u Lupežnice (Vidović 2008:444). S obzirom na činjenicu da su mnogi nesonimi kao i obalni toponimi motivirani latinskim apelativom lapis, ne treba posve odbaciti ni navedenu mogućnost.


� Riječ je o granici između pašnjaka koji pripadaju Novalji i Staroj Novalji.


� Riječ je o graničnome zidu između katastarskih općina Barbat i Novalja.


� Loža je središnji trg u Novalji.


� Navodno su otuda poletjela dva anđela koja su navijestila propast Caske.


� Navodno je ondje pronađen mletački novac – cikini.


� Navodno je na tome mjestu ubijen neki janjičar.


� Na tome su se lokalitetu pastiri svađali oko vode pa je često dolazilo i do krvavih obračuna.


� Riječ je o zidanome zdencu koji je ime navodno dobio po tome što su na njega dolazile žene koje su bile lijene otići do zdenca u Kolanjskome polju. Uz zdence se mnogo češće vežu motivi utapanja (usp. Vidović 2008:445).


� Navodno se ondje nasukao brod koji je prevozio naranče.


� Navodno su ondje pokopana tri paška benediktinca kojima je oštro kamenje razrezalo noge.


� Dio Paga vjerojatno motiviran jednim od imena Blažene Djevice Marije. Naime, na makadamskome putu između Kolana i Paga nalazi se crkva sv. Marije, a u starome je gradu Pagu i neposrednoj okolici postojalo više srednjovjekovnih crkvica posvećenih Bogorodici. Sličnoga je postojanja i ojkonim Gospić motiviran Gospom od Blagovijesti.


� Toponimi Gurijel i Gurijelac dalmatski su odrazi latinskoga svetačkoga imena Georgius – Georgi. Riječ je najvjerojatnije o odrazu dalmatskoga imena Gurgi potvrđena u Supetarskom kartularu (usp. Vidović 2007:436). Gurijel je lunski zaselak smješten sjeveroistočno od ruševina crkve svetoga Jurja.


� Toponim bilježimo na Silbi (Šimunović 2005:127).


� Proslava Blagdana Velike Gospe, pučki Śtomȍrine, također je mogla utjecati na nastanak toponima jer je mjestima pokraj kojih prolaze crkveni ophodi motivirano nekoliko toponima Vanđelja diljem Paga.


� Dva lokaliteta u K. O. Novalja nose ime Crikvina. Za barem jedan pouzdano znamo da je motiviran blizinom sakralnoga objekta (crkve sv. Ivana na Ivašnici), a za drugi nismo sigurni, možda je motiviran i nazivom biljke crkvine.


� Ondje se nalazi crkva svete Ane.


� Nedaleko od toga mjesta poginula su dva brata Maržića.


� U pjeskovitoj se uvali Trinćel nalaze tri crkvice.


� Kapić je dio Zubovića gdje se nekoć nalazilo groblje i crkva sv. Maura. Crkve su se veoma često podizale na mjestima negdašnjih poganskih svetišta.


� Na Braču se macarola naziva macȉć.


� Iako je moguće da je toponim antroponimnoga postanja, čini se vjerojatnijim da je motiviran apelativom mališac kojim se označivalo duha nekrštenoga djeteta, osobito uzmemo li u obzir činjenicu da se na Malešćici nalazi pretpovijesno grobište koje je moglo izazvati znatiželju mjesnoga stanovništva.


� Zanimljivo je da se simbolom plodnosti, bogatstva i sreće drže bijele pčele (Pujić 1982:190), a na Pagu nahodimo razmjerno mnogo odraza pčelarskoga nazivlja.


� Da su ta mitološka bića i danas itekako živa u pučkome vjerovanju i ne samo na Pagu, dovoljno svjedoči podatak da je još u kolovozu 2009. Domagoj Vidović slušao priču o málome gȑbavon sa crvȅnima očȉma koji se pojavljuje ispod ceste kod Nerežišća gdje svojim zlim okom izaziva nesreće od Paule Radojković (rođene 1971. u Sumartinu, djevojačko prezime Sinovčić). O postojanju poganskih žrtvenika na vrhuncima sve do sredine 20. st. govorilo se i na Pelješcu.


� Figurica je dio Novalje u kojemu se nalazi kapelica sa slikom Srca Isusova.


� Ondje se u svibnju molilo, ovisno o vremenskim prilikama, za kišu, sunce ili protiv tuče.


� Navodno su u zdenac nedaleko od navedene smokve svećenici zatočivali zle duše koje su uznemirivale mjesno stanovništvo.


� Na tome je mjestu grobište.


� U Lunu je riječ o rt nazvan po slici Gospe od Milosrđa koja se nalazila u istoimenoj kapelici.


� Vanđelja su mjesta na kojima su stanovnici Paga tijekom nekoga od blagdana čitali jedno od evanđelja. Tako su Novaljci molili na lokalitetu Vanđelje molili Boga za kišu ili poštedu od tuče, Kolanjcima je to bilo mjesto na kojemu se čita evanđelje za vrijeme tijelovske procesije, a u Vlašićima za blagdan svetog Marka.


� Dakako da navedeno ne odstupa od općeprihvaćene činjenice da su obiteljski nadimci isprva nastali „kao dopunsko sredstvo identifikacije kad još prezimena nije bilo“.


� Slični su i primjeri Šmáto (< Mato; Glušci) i Žmȁra (< Mara < Marko; Metković) koje bilježi Domagoj Vidović. Primjere koje Bjelanović (2007:245) naziva „imenima s protezom“ u Promini bilježi i Ankica Čilaš Šimpraga (2006:153): Čmate (< Mate), Givan (< Ivan) i Špipa (< Pilip 'Filip').


� Osobno je ime Višan potvrđeno u srednjovjekovlju na zadarskome području, a 1474. u Neviđanima bilježimo prezime Višić (Juran 2007:139). Izvedeno se ime Višan najčešće izvodi od osobnoga imenu Višeslav (21:6), no ne treba posve odbaciti mogućnost ni da je riječ o odrazu kojega romanskog osobnog imena.


� Ime Hanzino odnosi se na dva topografska objekta: na rt i polje. Riječ je očito o toponimu novijega postanja jer se još 1780. navedeni rt nazivao Punta Cricenaz (Faričić 2003:116).


� ARj (9:376) navodi i značenje 'tiho mjesto', no kako se na lokalitetu Božja tiša nalaze torovi s pastirskim stanom čini se da je drugi član ovoga dvočlanoga toponima ipak motiviran apelativom vezanim uz stočarstvo. Tim više što se u ARj (na istome mjestu) navodi da je apelativ u značenju 'zid, ograda' potvrđen u Zadru i na Rabu.


� Vjerojatno je riječ o osobnome nadimku motiviranome apelativom ci(n)gul (< tal. cingola) 'kitica, uzica na pojasu' koja je nastala proširenjem značenja homonimnoga apelativa kojim se prvotno označivao svećenički pojas (Vinja 1:98).


� Kovačići u Pagu potomci su njemačkih doseljenika te su se nekoć prezivali Schmidt.


� Pomaš je nadimak Ante Šuljića iz Kolana, a toponim se nalazi u uvali u kojoj se nalazila njegova ribarska pošta.


� Vjerojatno je riječ o nadimku motiviranome apelativom čamba 'čaklja; rakova kliješt'.


� Toponim se najvjerojatnije izvodi prema osobnome imenu Hotimir/Hotislav. Usp. toponim Tetovo u Makedoniji koji Stankovska (1992:71) drži eliptičnim toponimom s posvojnim značenjem te ga izvodi od atributne sintagme *Htětova (Vьsь)/*Htětova (Selo). Istovjetnoga su postanja i dva ojkonima koja nose ime Hotanj u istočnoj Hercegovini. Bezlaj (2003:47) ojkonim Hotanj u Hercegovini dovodi u svezu s *o-tъnь 'pregrada' ne odbacujući posve mogućnost da je motiviran pridjevom *Hotan izvedenim od  u hrvatskome antroponimijskome fondu nepotvrđena antroponima. Ipak, u makedonskome su srednjovjekovnome fondu osobnih imena potvrđena osobna imena Hota, Hotič, Hotil i Hotile (Ivanova 2006:460) te je stoga vjerojatnije tumačenje prema antroponimu.


� Vjerojatno je riječ o toponimu motiviranom nadimkom. Glagol tumbulati se u većemu dijelu hrvatskoga priobalja znači 'prevrtati se (preko glave)'.


� U Kolanu pak bilježimo apelativ zahara 'miris prženoga šećera' (Oštarić 2005:591).


� Riječ je o rimskome predijalnom toponimu koji je odraz kasnije romansko-hrvatske jezične simbioze. Na Pagu je većina ojkonima na sjeverozapadnome dijelu otoka romanska.


� Šćiran je prezime u Novalji motivirano apelativom šćir 'vrsta trave, Amaranthus retroflexus' (Oštarić 2005:493).


� Ne treba posve odbaciti mogućnost ni da je toponim tvoren pridjevom tih 'zaštićen od vjetra'.


� Osobno je ime Badoarius nosio jedan padovanski biskup te neki mletački vlastelini. U Dubrovniku je pak u 14. st. potvrđena hrvatska prilagođenica toga imena Badvar (ARj 1:149). 


� Osobno je ime Čater zabilježeno je u Koruškoj 1414. i France Bezlaj (2003:688) ga izvodi od apelativa čater 'čitač obrednoga štiva'.


� Ćirak je prezime zabilježeno u okolici Posedarja.


� Pučka etimologija toponim povezuje s apelativom korda 'cigalj'.


� Vjerojatno je riječ o nadimku. Šušnjara je na Pagu vunena kapa koja prekriva lice i uši (Oštarić 2005:520).


� Riječ je o antičkome toponimu nepoznata postanja.


� Možda prema čefuljak 'manji dio grozda' (Oštarić 2005:76). U ruskome postoji pak apelativ čast 'dio'.


� Čok je drveni klin kojim se pridržava bačva na postolju (Oštarić 2005:79).


� Možda prema prliti 'paliti vatru' ili je riječ o toponimu antroponimnoga postanja.


� Vjerojatno prema osobnome imenu Hanž.


� Postoji mogućnost da je toponim nastao prema nazivu za vrstu ribe Crenilabrus ocellatus ili prema nazivu ptice fink.


� Vjerojatno prema antroponimu Hrste (usp. Krste < Krstislav).


� Toponim se u starijim povijesnim vrelima naziva Punta Banzaz (Faričić 2003:116).


� Možda prema kozao 'bunjište'.


� Možda prema apelativu krpa 'komad zemlje'.


� Toponim je rimski, nepoznate motivacije.


� Moguće je da je riječ o rimskome predijalnom imenu Maius (Jireček 1962:179). U Promini pak apelativ maža označuje jutenu vreću.


� Možda prema apelativu sitra 'gavun'.


� Toponim valja usporediti s toponimima Skradin i Skarda (otočić između Paga i Silbe) za koje Skok pretpostavlja da su ilirski (Sk 3:268). Inače Skrdu/Škrdu spominje još Konstantin Porfirogenet (Σκιρδα)


� Moguće da je riječ o antičkome toponimu usporednim s makedonskim toponimom Skopje (u latinskim vrelima zabilježenim kao Scupi) i bosanskim Uskoplje.


� Mogla bi biti riječ o toponimu antroponimnoga ili zoonimskoga postanja (Tisa je zabilježena kao ime psu, konju i kobili; ARj 18:289) ili je pak riječ o grmolikoj biljci tisi.


� Hrvatski i bosanski građevinski radnici (a i pokoji glazbenik) po Njemačkoj često nose nadimak Vajta po njemačkome uskliku Weiter uz koji se ljudima uručivao otkaz ili ih se požurivalo. S obzirom na činjenicu da je Vajta dio Novalje u izgradnji, čini nam se mogućim da u tome njemačkome uskliku valja tražiti motivaciju toponima Vajta i Vajtica.
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